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CYBEX PALLAS-FIX
USER GUIDE

HE/AR/EN/RU/UA/TR/EE/LV/LT Gl

CYBEX SOLUTION X-fix | ECE R44/04, Gr 2/3 | 15-36kg (ca. 3—12Y)



EN — GROUP 1 (9-18 KG) / (x“p 9-18) 1 nxiap — HE / #3518 (5> 9 :js' = AR / RU — TPYINMA 1 (9-18 KI') / UA - TPYNA 1 (9-18 KI') / TR - GRUP 1 (9-18 KG)
EE — GRUPP 1 (9-18 KG) / LV - GRUPA 1 (9-18 KG) / LT - GRUPE 1 (9-18 KG)

EN - SHORT MANUAL / 2¥j7 7117 — HE / slaaiudl 4ds — AR/ RU - KOPOTKOE PYKOBOACTBO / UA — KOPOTKA IHCTPYKUISA / TR - KISA BILGI
EE - LUHIJUHEND / LV - TSA PAMACIBA / LT - TRUMPA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA / TR - KISA BILGI

EN Warnung! Diese Kurzanleitung dient nur der Ubersicht. Fiir maximalen Schutz und Komfort Ihres Kindes ist es unbedingt notwendig, die gesamte
Gebrauchsanleitung aufmerksam zu lesen.
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RU BHumanue! MpeactasneHHoe KpaTkoe PyKOBOACTBO COAEPXUT obLine cBeaeHus. [ina obecneyeHns MakcuManbHOWN 3awmThbl 1 komeopTa Bawero
pebeHKka Heob6xoANMO TLaTeNbHO 03HAKOMUTLCA U CefoBaTh NOMIHOW BEPCUM PYKOBOACTBA NO dKCRyaTaLum.

UA VYsara! Lia kopoTka iHCTPYKLUisi CAYXMUTb TiNbKW ANA 03HaNOMIEeHHS. [Insi AOCATHEeHHS! MaKCMManbHOro PiBHS KOMOPTY Ta 3UXMCTY BalLOi AUTUHM,
HeoOXiHO yBaXHO NPOYMTaTH NOBHY IHCTPYKLit0 NO eKcnnyaraLlii.



EN — GROUP 2/3 (15-36 KG) / (x* 15-36) 2/3 nwiajt — HE / 8 36 (s 15 :3s - AR / RU — YA 2/3 (15-36 KT') / UA - TPYIA 2/3 (15-36 KG) /
TR - GRUP 2/3 (15-36 KG) / EE - GRUPP 2/3 (15 - 36 KG) / LV — GRUPA 2/3 (15-36 KG) / LT — GRUPE 2/3 (15-36 KG) /

EN - SHORT MANUAL / 2¥j7 7117 — HE / slssiudl 4ds — AR/ RU - KOPOTKOE PYKOBOACTBO / UA — KOPOTKA IHCTPYKUISA / TR - KISA BILGI
EE - LUHIJUHEND / LV - TSA PAMACIBA / LT - TRUMPA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA / TR - KISA BILGI

TR
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Uyari: Bu kisa kilavuz bir 6zet niteligindedir. Cocugunuzun maksimum giivenlik ve konforu igin, iiriin kullanim kilavuzunu okumanizi ve yazilanlari
uygulamanizi 6neririz.

Hoiatus! Liihijuhendis on liihililevaade kasutusjuhendist. Maksimaalse turvalisuse ja mugavuse tagamiseks lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja
jargige tapselt juhiseid!

Bridinajums! ST 1sa pamaciba kalpo tikai ka parskats. Lai Jiisu bérnam nodrosinatu maksimalu aizsardzibu un vislielako komfortu, ir svarigi
uzmanigi izlasit visu lietoSanas pamacibu.

|spéjimas! Si glausta instrukcija tarnauja tiktai kaip apzvalga. Siekiant maksimalios Jiisy vaiko apsaugos ir didziausio patogumo, ypatingai svarbu,
kad perskaitytuméte visg instrukcijq ir atidziai laikytumétés instrukcijos nurodymy.






Dear Customer!

THANK YOU FOR PURCHASING THE CYBEX PALLAS-FIX.

WE ASSURE YOU THAT IN THE PROCESS OF DEVELOPING THE CYBEX PALLAS-FIX WE FOCUSED ON
SAFETY, COMFORT AND USER FRIENDLINESS. THE PRODUCT IS MANUFACTURED UNDER SPECIAL QUALITY
SURVEILLANCE AND COMPLIES WITH THE STRICTEST SAFETY REQUIREMENTS.
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CYBEX PALLAS-FIX CHILD RESTRAINT SYSTEM

Seat Cushion with backrest and headrest on adjustable main
frame with an adjustable safety cushion.

RECOMMENDED FOR:

Age: Approximately 9 months to 4 years

Weight: 9 to 18 kg

For vehicle seats with three-point automatic retractor belt
HOMOLOGATION:

ECE R-44/04, CYBEX PALLAS-fix - Group 1, 9 to 18 kg
CYBEX SOLUTION X-fix - Group 2/3, 15 to 36 kg
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ECE R-44/04, CYBEX PALLAS-fix - Group 1, 9 to 18 kg
CYBEX SOLUTION X-fix - Group 2/3, 15 to 36 kg
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EN CONTENT

Warning! For your child’s maximum protection it is essential to use and install the
CYBEX PALLAS-fix according to the instructions in this user guide.

Note! Please keep the user guide close by for further references (e.g. under the elastic
cover on the rear side of the backrest).

Note! According to local codes the product characteristic can be different.
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HOMOLOGATION
THE BEST POSITION IN THE CAR
INSTALLING OF THE CHILD SEAT WITH THE ISOFIX-CONNECT SYSTEM....
REMOVING THE CYBEX PALLAS-FIX
SECURING THE CHILD
ADJUSTMENT TO THE BODY SIZE
REMOVING THE BOOSTER INLAY
SAFETY CUSHION ADJUSTMENT - ECE GROUP 1 (9-18 KG)
SITTING AND RECLINING POSITION — ECE GROUP 1 (9-18 KG)
RECLINING HEADREST
SECURING WITH SAFETY CUSHION — ECE GROUP 1 (9-18 KG)
SWITCHING FROM GROUP 1 (9-18 KG) TO GROUP 2/3 (15-36 KG)
ISOFIX-CONNECT MODIFICATION
SECURING WITHOUT SAFETY CUSHION — ECE GROUP 2/3 (15-36 KG)...
IS YOUR CHILD PROPERLY SECURED? ......c.ccoeiiinirirrnisiieiissiieicissnenias
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REMOVING THE SEAT COVER FROM THE BACKREST ....
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THE BEST POSITION IN THE CAR

The CYBEX PALLAS-fix can be used without ISOFIX-CONNECT on all

vehicle seats with a three-point automatic retractor belt, assuming the seat is

approved for adults.

Warning! Do not use the child seat with a two-point belt or a lap belt. When securing

your child with a two-point belt, the child may sustain lethal injuries in an accident.

When installing the CYBEX PALLAS-fix with ISOFIX-CONNECT system (o),

) the child seat falls into the “semi-universal” admission category, i.e. it may only

ISOFIX| be used in certain types of vehicles. Please refer to the list of approved cars to

check your vehicle’s compatibility. The list is updated regularly and the latest

version can be accessed online at www.cybex-online.com.

Please note the following exceptions, when the child seat may be used on the

passenger seat:

— In cars equipped with an airbag please push the passenger seat as far back as
possible. Please make sure that the upper point of the vehicle seat belt stays behind
the belt guide of the child seat.

— Strictly follow the recommendations of the vehicle manufacturer.

Warning! The seat belt (f) must run diagonally from the back und must never lead to

the front upper belt point of the seat in your vehicle. Should you be unable to adjust

this, for example by pushing the seat to the front or by using the child seat on a

different seat in the car, then the child seat is not suitable for this vehicle.

Luggage or other objects in the vehicle which may cause injuries in an accident must

always be secured properly. Loose parts may turn into deadly projectiles during an impact.

Warning! For vehicles with seats that are positioned sideways, the use of this child

seat is not permitted. For seats that are positioned backwards, e.g. in a van or

minibus, the use of the child seat is permitted, assuming the seat is approved for
adults. Please ensure that the headrest is not taken off when installing the child
seat on a rearward facing seat! The child seat must have the seat belt fastened even
when not in use. This is necessary to avoid the driver or passenger getting injured
by a loose child seat when making an emergency stop or in case of a crash.

Note! Please never leave your child unattended in the car.
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INSTALLING OF THE CHILD SEAT WITH THE ISOFIX-CONNECT SYSTEM

9 The safety of your child will be increased using the ISOFIX-CONNECT system

ISOFIX linking the CYBEX PALLAS-fix tightly with the vehicle. Your child will still be
buckled up using the car’s three-point belt.

— Connect the two enclosed ISOFIX-CONNECT guides (u) (longer parts pointing upward)
with the ISOFIX anchorage points (j). An opposite installation (longer parts pointing
downward) is also possible.

Note! The car’s ISOFIX anchorage points (j) are two metal rings per seat, located

between the backrest and the seat cushion of your vehicle seat. If in doubt please refer to

your vehicle owner’s manual.

— Pull the adjusting handle (c), located under the seat cushion (d) on main frame (w) of
the CYBEX PALLAS-fix.

— Pull the connectors (o) as far out as they will go.

- Rotate the connectors (o) by 180° until they point into the direction of the ISOFIX-
CONNECT guides (u).

Note! Make sure that the green safety indication (b) of the connectors is not visible. If

necessary, release them by pushing and simultaneously pulling back the red release

button (y). Repeat this procedure with the other connector.

— Push both of the connectors (o) into the ISOFIX-CONNECT guides (u) until you hear
them clicking into the ISOFIX anchorage points (j).

— Make sure that the CYBEX PALLAS-fix is connected properly by trying to pull the child
seat out.

— The green safety indication (b) must be clearly visible on both sides of the red release
buttons (y).

— With the adjusting handle (c), located on the main frame (w) of the CYBEX PALLAS-fix,
you can now adjust the position of the child seat.

Note! For additional information please refer to the section “SECURING THE CHILD”.

— You can now buckle up the child. Please refer to section “SECURING WITH SAFETY
CUSHION".
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REMOVING THE CYBEX PALLAS-FIX
Perform all installation steps in reverse order.
— Release the ISOFIX connectors (o) by simultaneously pulling and slinging
¢
back the red release buttons (y).
— Pull the child seat out of the ISOFIX-CONNECT guides (u).
— Rotate the connectors (0) by 180°.
— Pull the adjusting handle (c) located on the main frame (w) of the CYBEX PALLAS-fix
and push the connectors (o) into the child seat until they are completely hidden.
Note! By following these steps the vehicle’s seat pad will be protected and the ISOFIX
connectors will be prevented from being stained or damaged. Damages and stains could
obstruct a smooth operation.

SECURING THE CHILD

Place the CYBEX PALLAS-fix on the respective seat in the car.

— Please make sure that the backrest (a) of the CYBEX PALLAS-fix rests flat against the
backrest of the car seat so that the child seat is under no circumstance in a sleeping
position.

— When using the ISOFIX anchorage points (j) in the car, make sure that the

9 backrest (a) of the CYBEX PALLAS-fix is perfectly aligned and in full contact

ISOFIX with the upright part backrest of the car seat. The position can be adjusted

with the adjusting handle (c) located under the seat cushion (d) on the main
frame (w) of the child seat.

— Should the headrest of the vehicle seat interfere, please pull it out completely, turn

it around or take it off entirely (exceptional case, refer to the section “THE BEST
POSITION IN THE CAR”). The backrest (a) optimally adjusts to almost any inclination
of the vehicle seat.

Warning! The backrest of the CYBEX PALLAS-fix should rest flat against backrest

of the car seat. Pushing the booster rearwards the seat should be tightly pressed

against the seat. For the best possible protection of your child, the seat must be in a

normal upright position!

Note! It is possible that some car seats that are made of soft material (e.g. velours,

leather, etc.) may show signs of usage and/or discolouration. In order to avoid this, you

could, for example, place a cover or towel underneath it. In this context, we would also like
to refer to you to our cleaning instructions, which must absolutely be followed before the
first use of the seat.
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ADJUSTMENT TO THE BODY SIZE

For a proper height adjustment of the CYBEX PALLAS-fix a booster inlay (i) is included

and already inserted under the seat cover when purchased.

— Itis recommended to use this height adjustment inlay (i) between the age of 9 and 18
months.

— For children over 19 months the height adjustment inlay (i) may be removed.

— Afterwards the height adjustment should be regulated by moving the headrest (e) into
the correct position. Pull the adjustment handle (h) in order to release the headrest.

— The seat is correctly adjusted if you can fit 2 fingers between the bottom edge of the
headrest (e) and the shoulder of the child. Pull the adjustment handle (h) in order to
unlock the shoulder and headrest.

Note! Shoulder and headrest (e) need to be perfectly adjusted in height to provide the

best protection and comfort for your child and to also guarantee the optimal position of the

diagonal belt (f). The height of the shoulder and headrest can be adjusted in 11 positions.

The shoulder part is attached to the headrest and does not have to be adjusted separately.

REMOVING THE BOOSTER INLAY

1. Open the press buttons at the front of the booster cover.

2. Lift the booster cover until the height adjusting inlay (i) can be easily removed from the
front.

3. Remove the height adjustment inlay (i) according to the above age recommendation.

4. Put the seat cover back in its original position and fasten the press buttons.

SAFETY CUSHION ADJUSTMENT - ECE GROUP 1 (9-18 KG)

By pushing the two buttons (z) the safety cushion (p) will slide into the widest position. By
releasing the buttons (z) the safety cushion (p) will be locked in position.

The side parts of the safety cushion (p) fit exactly into the armrest of the booster cushion.
They connect the safety cushion (p) and the booster (d).

The safety cushion (p) should be well adjusted to touch the child’s chest without exerting
any pressure on the child’s body.

Warning! Safety cushion (p) may only be used in conjunction with the main frame
(w) and only up to a maximum weight of 18 kg!
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SITTING AND RECLINING POSITION - ECE GROUP 1 (9-18 KG)

It is not necessary to open the seat belt, to move the CYBEX PALLAS-fix into a reclining

position.

— When the child is about to fall asleep, pull the handle (v) and the CYBEX PALLAS-fix
slides down automatically.

Note! As long the car is in motion, the driver is not allowed to adjust the reclining position.

— When the child is no longer in the seat you can move the seat into an upright position
by pulling the handle (v) again and slightly pressing against the booster (d).

Warning! Make sure that the handle (v) of the reclining mechanism is always
audibly locked. The reclining position is only approved for ECE Group 1 (9-18 kg), in
conjunction with the main frame (w) and the safety cushion (p).

Note! Make sure that both lap belt (n) and diagonal belt (f) are always tightly fastened.

RECLINING HEADREST

The CYBEX PALLAS-fix has a reclining headrest (r) preventing your child’s head from
falling forward when asleep. Furthermore, this adjustable headrest contributes to the
comfort of your child during the car ride.

Note! Please ensure that the child’s head always remains in contact with the reclining
headrest since otherwise the headrest cannot fuffill its optimal side-crash protection
function.

By slightly lifting the headrest, the inclination of the headrest (r) can be adjusted in three
different positions.

Warning! The locking device (t) must never be blocked by any objects! In case of an
accident, the free movement of the reclining mechanism must be guaranteed since
otherwise your child may suffer injuries.
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SECURING WITH SAFETY CUSHION - ECE GROUP 1 (9-18 KG)

1. Place the child in the CYBEX PALLAS-fix child seat.

2. Attach the previously adjusted safety cushion (p) to the child seat. (See chapter
“SAFETY CUSHION ADJUSTMENT”)

3. Pull out the complete vehicle belt length. Take the lap belt (n) and slide it into the
dedicated belt routings (x) (marked red) of the safety cushion (p).

Warning! Never twist the belt!

4. Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (I). Listen for an audible “CLICK”.

5. Now take the shoulder belt (f) and pull it to tighten lap belt (n).

6. Lead back the shoulder belt (f) parallel to the lap belt (n) into the same belt routing (x)
channel.

7. Pull the belt tight and make sure that the diagonal belt (f) and the lap belt (n) are
running completely inside (over the whole width) of the belt routing (x).

SWITCHING FROM GROUP 1 (9-18KG) TO GROUP 2/3 (15- 36KG)

1. Remove the safety cushion (p).

2. Press the two release buttons (q) on the bottom side of the seat cushion (d) and
simultaneously pull it away from the main frame (w) until you feel a resistance.

3. Now pull the reclining handle (v), situated centrally on the bottom of the seat cushion
(d), and pull off the child seat from the main frame (w).

4. To remove the spacers (s), pull up the backrest cover to reveal the finger hole on the
backside of the backrest (a).

5. Push the release hook inside the finger hole and pull the spacers (s) out of the backrest
(a)

6. Repeat this procedure on the other side of the backrest.
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ISOFIX-CONNECT MODIFICATION

7. Press the adjusting handle (c) of the main frame (w) and pull out the ISOFIX
connectors (0) until you feel a resistance.

8. Simultaneously hold the adjusting handle (c) and release the two snap-fits (A) with your
fingers or the aid of a screw driver.

Note! In correct position, the ISOFIX connectors (0) release automatically from the main

frame (w), simply by force of gravity.

Warning! Observe a minimum drop height to avoid damaging parts of the child seat

or hurting yourself or others.

9. Shift the ISOFIX connectors (o) into the designed chamber on the bottom side of the
seat cushion (d) until you feel a resistance.

Warning! Please make sure that the adjustment and fixation teeth are on top of the

ISOFIX Connect arms before mounting to the booster seat.

10. Press the handle (v) situated centrally on the bottom of the seat cushion (d) and push

the ISOFIX connectors (o) into the seat cushion until they are completely hidden.
11. We refer to the section “INSTALLING OF THE CHILD SEAT WITH THE ISOFIX-
CONNECT SYSTEM’ for further installation steps.

Note! Please keep all spare parts together and store them properly.

Warning! For reassembly please proceed with these steps in reverse order. Check

the user guide in advance to make sure no parts are missing.
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SECURING WITHOUT SAFETY CUSHION - ECE GROUP 2/3 (15-36 KG)

Put your child in the child seat. Pull out the three-point belt and lead it in front of your child
to the buckle ().

Warning! Never twist the belt!

Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (I). If you hear an audible “CLICK” it is
securely locked.

Put the lap belt (n) in the bottom belt guides (k) of the child seat. Now pull the lap belt (n)
tight by pulling the diagonal belt (f) until there is no slack. The tighter the belt the better it
can protect from injuries. The diagonal belt (f) and the lap belt (n) should both be inserted
in the bottom belt guide at the side of the belt buckle.

Warning! The belt buckle of the car seat (l) must under no circumstances reach into
the bottom belt guide (k). If the belt strap is too long, the child seat is not suitable
for this vehicle.

The lap belt (n) should be placed in the bottom belt guides (k) on both sides of the seat
(d).

Note! Teach your child from the beginning to always pay attention to a tight belt and to
pull the belt tight on her/his own if necessary.

Warning! The lap belt (n) must, on both sides, run as low across the groin of your
child as possible in order to take optimal effect in case of an accident.

Now lead the diagonal belt (f) through the upper red belt guide (g) in the shoulder rest (e)
until it is inside the belt guide.

Please make sure that the diagonal belt (f) runs between the outer edge of the shoulder
and your child’s neck. If necessary, adjust the running of the belt by adjusting the height of
the headrest. The height of the headrest can still be adjusted in the car.

IS YOUR CHILD PROPERLY SECURED?

In order to guarantee the best possible safety for your child, please check prior to the ride,
whether ...

the lap belt (n) runs in the bottom belt guides (k) on both sides of the child seat.

the diagonal belt (f) also runs in the bottom belt guide (k) of the child seat on the side of
the belt buckle.

the diagonal belt (f) runs through the belt guide (g) of the shoulder rest (e), marked red.
the diagonal belt (f) runs diagonally towards the back.

the entire belt sits tight and is not twisted.
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PRODUCT CARE

In order to guarantee the best possible protection of your child seat, it is necessary that

you take note of the following:

— Allimportant parts of the child seat should be examined for any damages on a regular
basis. The mechanical parts must function flawlessly.

- ltis essential that the child seat does not get jammed between hard objects e.g. like the
door of the car, seat rail etc. causing possible damage to the seat.

— The child seat must be examined by the manufacturer after a fall or similar situations.

REMOVING THE SEAT COVER

The seat cover consists of four parts which are fixed to the seat either by velcros, press
buttons or button holes. Once you have released all fixations, the cover parts can be
removed.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as removing
them.

Warning! The child seat must never be used without the cover.

REMOVING THE SEAT COVER FROM THE BACKREST

1. Pull the headrest (e) into its top position by using the release handle (h).

2. To release the headrest (e), simultaneously pull the handle (h) and the lower rim of the
upper rib of the backrest (a). Now the headrest (e) can be completely detached.

3. Now the cover can be removed.

4. To reassemble, pull the adjustment handle (h) and insert the headrest () into the
backrest (a).

CLEANING

Itis important to use only original CYBEX seat cover since the cover is also an essential
part of the function. You may obtain spare covers at your retailer.

Note! Please wash the cover before using it the first time. Seat covers are machine
washable at max. 30°C on delicate cycle. If you wash it at a higher temperature, the cover
fabric may lose colour. Please wash the cover separately and never dry it mechanically!
Do not dry the cover in direct sunlight! You can clean the plastic parts with a mild
detergent and warm water.

Warning! Please do not use chemical detergents or bleaching agents under any
circumstances!
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WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

In an accident the seat can sustain damages which are invisible to the eye.
Therefore the seat should be replaced immediately in such cases. If in doubt please
contact your retailer or the manufacturer.

DURABILITY OF THE PRODUCT

The CYBEX PALLAS-fix was designed to easily fulfill its purpose for the expected

durability (adding up to 11 years). However, since high fluctuations of temperature might

occur and since there might be unforeseeable exposure to child seats, it is important to
note the following:

— If the car is exposed to direct sunlight for a longer period of time, the child seat must be
taken out of the car or covered with a cloth.

— Examine all plastic and metal parts of the seat for any damages or changes about their
form or colour on a yearly basis. If you notice any changes, you need to dispose of the
child seat or it must be examined by the manufacturer and replaced if necessary.

— Changes of the fabric, in particular the fading of colour, are normal after yearlong use in
the car and do not constitute a fault.

DISPOSAL

At the end of its life cycle the child seat should be disposed properly. Waste disposal
regulations may vary regionally. In order to guarantee a proper disposal of the child seat,
please contact your communal waste management or administration of your city. In all
cases, please note the waste disposal regulations of your country.



NIIXN NXT7 NIYY? AN
NX 12YAY7 W' ,aT Mpna . 'w? DA 72 0T X027 INNAIY PN ,NIIKNA 2IIYN DA DX
.19"7002%7 7I¥D NTNAI ¥ NP*TAY NINLAN XOD

AXINA NITY
(01w 11 7w) N9 MITNY YUNY? Nt 1My nx X7 ppinn CYBEX PALLAS-fix -n 02
,JINNN NIM9Y K7 NIYOWN'7 DA 10D 0'NIAA NNIVI9NA0 7Tan7 qUNnY? 717Y X0dNW INKN ,07IN

:D'XN DT DN Y7 21WN

.TA2 INI037 IX 25301 NIN'YAN K0 NX K'¥INT W' YN AT {19 TWN7 N1'W' wnw'? 9iwn 1010 DX
IN DNNIX7 DNW?D D' I DT 170 K79 KTI7 T3 X0dN 7W 700790 770 72 N Mw *Tn v/|n2
19'20071 XN T Y NPT NN IX X0dNN 1097 1Y, DNYD DM'WA NINJN DX .0YaXY?
NI¥A DTN

T2 DINN DI'RI 1072 WINA YIN'Y INKY7 DYIRNII DIN ,YAX NHAT TNIPDY 3K DY

'ro

(NTIX) wIn'wn N7'NN2 [N INID NI0901 1097 NWFA I'NINIE?7 D19 1IN ,NIMA0 NIa'on
N'vaN7 T .0NIY DNITR |2 NINWAY? DMWY N7109 717'0 773 .(X0dN '{77n) WX "N DIro2 i
JDIRIN N72F7 NN DIYIN DY Wi nWpad /I, T7'0 K0d 7w |11 7170

Gla g g 4y alil) g L
anill § Lol saia glaa J& DY) o2 B Aulipll 5 AL il g8 (e ey Coned (Gl B B i€ 1Y)
LA a3 g

i) Al
S el pag (A 1] () ATl @ i)y Al g 81 e Aasian S8 CYBEX PALLAS-fix Jie
tol L a3l o pall (pad nd e g (5 AT BT A5 ullall 5 ) pall sy CUBNERY (2 a5 o Sy s S

e Aadady 13 Adaas o 5yl (g 8 banadl dma A1) g Al gha s el 5 pilall (uadil) AasY 5yl (ym yai 1)
Fasall Gl s Al gl )l (5h 2m g pre g SSBL oas SU (a LD (o pdal g pen B ole JS /L)
il) daadll AS )80 U8 (e J8 5f us S o Galidl Sl Cang (2 5 gl Calaa¥ 1Y) o5l ol g alsl)
e o 13 Ll

o S Y8 ) Al sha 8 5l Jlasial) aey Bpeda o5l Al g cqmpall (8 il

o ol
S g (il Rianl) o816l e S L (0 8Ty ihae 055 s i
LI S o ) alil (lanial Bl Calida (s Aalal) L) (o aliT AT 5 (g S o1 ) il

) e J peaal ddaal) Al o Qa1 sla A/ S Gl 5

27



28

WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where this product was initially sold
by a retailer to a customer. The warranty covers all manufacturing and material defects,
existing and appearing, at the date of purchase or appearing within a term of three

(3) years from the date of purchase from the retailer who initially sold the product to a
consumer (manufacturer’s warranty). In the event that a manufacturing or material defect
should appear, we will — at our own discretion — either repair the product free of charge

or replace it with a new product. To obtain such warranty it is required to take or ship

the product to the retailer, who initially sold this product to a customer and to submit an
original proof of purchase (sales receipt or invoice) that contains the date of purchase, the
name of the retailer and the type designation of this product. This warranty shall not apply
in the event that this product is taken or shipped to the manufacturer or any other person
other than the retailer who initially sold this product to a consumer. Please check the
product with respect to completeness and manufacturing or material defects immediately
at the date of purchase or, in the event that the product was purchased in distance selling,
immediately after receipt. In case of a defect stop using the product and take or ship it
immediately to the retailer who initially sold it. In a warranty case the product has to be
returned in a clean and complete condition. Prior to contacting the retailer, please read
this instruction manual carefully. This warranty does not cover any damages caused by
misuse, environmental influence (water, fire, road accidents etc.) or normal wear and tear.
It does solely apply in the event that the use of the product was always in compliance with
the operating instructions, if any and all modifications and services were performed by
authorized persons and if original components and accessories were used. This warranty
does not exclude, limit or otherwise affect any statutory consumer rights, including claims
in tort and claims with respect to a breach of contract, which the buyer may have against
the seller or the manufacturer of the product.
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YBaxaembi nonb3oBaTenb!

BINATOJAPUM BAC 3A UCTIOJIbSOBAHNE CYBEX PALLAS-FIX.

MPU PASPABOTKE CYBEX PALLAS-FIX HALLA MABHAA SAOAYA 3AKINOYATIACb B OBECIEYEHNA
BE3OMACHOCTW, NPEOOCTABIEHM KOM®OPTA 1 YOOBCTBA ANA NONb30BATENA. JAHHbLIV TOBAP
COOTBETCTBYET BCEM TPEBEOBAHWA MO BE3OMNACHOCTW.

Hdopori nokynui!

OAKYEMO 3A NPUABAHHA CYBEX PALLAS-FIX.

NMPU PO3POBLI CYBEX PALLAS-FIX HALWE rONOBHE 3ABOAHHA MOJIATANIO B SABESIMNEYEHHI BESIEKWN,
KOM®OPTY TA ®YHKLIOHANBHOCTI BUKOPUCTYBAHHSA. JAHU TOBAP BIAMNOBIOAE BCIM BUMOIAM 3
MATAHb BESIEKN.

Degerli Kullanici!

CYBEX'l VE PALLAS FIX MODELIMIZI SECTIGINIZ IGIN TESEKKUR EDERIZ.

URUNUN TASARIM VE URETIMINDE, GUVENLIK, KONFOR VE KULLANIM KOLAYLIGININ EN ON PLANDA
TUTULDUGUNUN ALTINI GIZMEK ISTERIZ. BU URUN OZEL KALITE PROSEDURLERI GOZETIMINDE, EN SIKI
GUVENLIK STANDARTLARINI KARSILAYACAK SEKILDE URETILMISTIR.

31



@ cybex
PALLAS-fix
ECE R 44/04
UNIVERSAL
SEMI-UNIVERSAL
9-18 kg

04301294

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth
Germany

@ cybex
Solution X-fix
ECE R 44/04
UNIVERSAL
SEMI-UNIVERSAL
15-36 kg

04301298

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth
Germany

11/2013
32

CUCTEMA BE30MACHOCTW ans OETEWA CYBEX
PALLAS-FIX

Kpecno co cnuHKoid cuaeHbs U NOArONOBHUKOM Ha
perynupyemoii rmaBHOM OCHOBE C Perynupyemoi cuctemon
6e3onacHocTy.

PEKOMEHOOBAH:

[ina peTen B Bo3pacTte NpuMepHo oT 9 mecsueB J0 4 neT, ot
9 oo 18 kr.

[ns MawwmH, 060pynoBaHHbIX aBTOMATUYECKUMIU
TPEXTOYEYHBIMI PEMHAMM GE30NACHOCTY.

CBUAETENbCTBO:
ECE R44/04, CYBEX PALLAS-fix — I'pynna 1, 9-18 r,
CYBEX SOLUTION X-fix — I'pynna 2/3, 15-36 kr.

CUCTEMA ®IKCYIOYA OUTUHY Y CYBEX PALLAS-FIX
MopyLwka Ana cuAiHHA 3i CIMHKOO Ta NiAroNiBHUKOM, WO
pO3TalLloBaHi Ha ronoBHii pami pa3oMm i3 peryrboBaHo0
nogyLukoro 6esneku.

PEKOMEHOOBAHO AnA:

Bik: MpubnusHo 9 micsuis - 4 poku

Bara: 9 - 18 kr

[ns aBTOMOGINIB 3 3-0X TOYKOBOK PEMIHHOK CUCTEMOID
6e3neku.

TECTYBAHHA:
ECE R-44/04, CYBEX PALLAS-fix - Tpyna 1, 9 to 18 kr

CYBEX SOLUTION X-fix - Fpyna 2/3, 15 to 36 kr

CYBEX PALLAS-FIX COCUK OTO GUVENLIK KOLTUGU
Sirtlik ve kafalikli ayarlanabilir koltuk, ayarlanabilir glivenlik
yastigina sahiptir.

UYGUNLUK:

Yas: 9 aydan 4 yila kadar.

Agirlik: 9-18 kg.

3 noktadan baglantili emniyet kemerine sahip
araclarda kullanilir.

HOMOLOGASYON:

ECE R44/04, CYBEX PALLAS-fix- Grup 1, 9-18 kg.
CYBEX Solution X-fix - Grup 2/3, 15-36 kg.

RU COOEPXAHMUE

BHumanue! [ina MakcumanbHOM 3aluUThl Bawwero pe6eHka Heo6xoauMo
ucnonb3oBaTh U ycTaHaBnuBaTb CYBEX PALLAS-fix cornacHo MHCTpyKLun B
[aHHOM PyKOBOACTBE.

Buumanwme! MNoxanyiicta, Bceraa umenTte 310 pyKoBOACTBO MOA PYKON U XpaHUTe ero B
creumnansHo OTBEAEHHOM AMs 3TOr0 MeCTe (Mp. € 3a[Hel CTOPOHbI CINHKA CUAEHbA)
3amertbTe! B 3aBUCMMOCTM OT MECTHBIX HOPM U NPaBUI XapaKTepuCTUKa U3AENNSt MOXET
pasnuyaTbes.

KPATKOE PYKOBOLCTBO TPYTITIA 1 evveeeeveeeseseeeeesseseessssessesesesssesssessssessessssessesess e 2
KPATKOE PYKOBOZCTBO PYTIA 2/3
CBUOETENBCTBO oo
TNYYLLAS MO3ULIVS B ABTOMOBMIIE.
YCTAHOBKA IETCKOIO CUAEHbLS C NMOMOLLbIO CUCTEMBI ISOFIX-CONNECT ............
VUBBNEYEHME CYBEX PALLAS-FIX ..covvrreeerereseeceeeesseseeessssseesesssssssesssssssesesssssesssssssseees
BE3OMACHOCTb BALLETO PEBEHKA
PETY/IMPOBKA KPECIIA MO PASMEPY TENA PEBEHKA .
KAK CHSATb BKINAKY C BYCTEPA
PETY/IMPOBKA PEMHS BE3OTMACHOCTV - ECE [PYTIMA 1 (9-18 KT)
MOMNOXEHVE CUOSA U OTKVHYTOE HA3ALL - ECE IPYTNA 1 (9-18 KT 42
PETY/IMPOBKA MOLIONOBHKA
3AKPETIEHVE PEMHEM BE3OMACHOCTY - ECE TPYMMA 1 (9-18 KI)....
U3MEHUTL MONOXEHVE A7 ECE PYMMbI 1 (9-18 KI) B MONOMXEHVE
ANs ECE MPYMMbI 2/3 (15-36 KT)
OBHOBJIEHVS! ISOFIX-CONNECT
YKPEMMEHVE BE3 CUCTEMbI BE3OMACHOCTU -
ECE IPYIMA 2/3 (15-36 KI2/3 (15-36 KG)
MPABUNLHO NV MPUCTETHYT WA BALL PEBEHOK..
YXO[ 3A U3OENMEM..............
KAK CHATb YEXON
KAK CHATb YEXOM CO CMVHKM CUOEHBS...
UMCTKA
YTO JENATb MOCIIE ABAPUM ..
MPOYHOCTb M3OENUS
oTXofb!
FAPAHTMS....




UA SMICT

[na makcumanbHoi 6e3neku Baloi AUTUHU, HeOBXiAHO BUKOPUCTOBYBATH Ta
BcTaHoBnoBaTu CYBEX PALLAS-fix BignoBigHo Ao HaBeaeHUX iHCTPYKLN.
YBara! byab nacka, 3aBxav TpUMaiiTe LK iHCTPYKLto Henoaanik (3 3aAHbOi CTOPOHK
CMIVHKM CUAIHHS)

YBaralB 3anexHocTi Bi perioHanbHUX HOPM Ta BUMOT, BUPOD MOXe MaTu Aesiki
BiIMIHHOCTI.

KOPOTKA IHCTPYKLIA TPYNA 1
KOPOTKA IHCTPYKLIIAl TPYMA 2/3 ...
CBIOOLTBO
HAVIKPALLE MONOXEHHS B ABTOMOBINI ...
BCTAHOBEHHSA OUTSAYOIO KPICIA 3 CUCTEMOIO ISOFIX ...
3HIMAHHS CYBEX PALLAS-FIX ...
BE3MEKA BALLOI AUTUHM
HATALUTYBAHHS KPICITA MO POSMIPY AUTUH .
3HIMAHHS BKAMIKV 3 BYCTEPA

HANALITYBAHHSA NOMYLLIKA BEMEKV — ECE GROUP 1 (9-18 KI)
MONOXEHHS CUOAYM TA 3 HAXVTIOM — ECE GROUP 1 (9-18 KT) ...
PETYIOBAHHS! MIAMONOBHUKA
3AXMCT 3A JOMOMOTOIO MOAYLLKV BE3MEKM — ECE GROUP 1 (9-18 KT) ...
3MIHA TONOXEHHS 3 TPYTIN 1 (9-18 KI) HA TPYITY 2/3 (15-36 KI)....
OHOBIEHHSA CYCTEMM ISOFIX-CONNECT......
3AXMCT BE3 NOMYLUKM BE3MEKV — ECE GROUP 2/3 (15-36 KT)
UM HALIVIHO 3AXMLLEHA BALUA IMTUHA? ..
[OMMAN 3A MPOAYKTOM
3HIMAHHS YOXITA
3HIMAHHSA YOXTTA 31 CTIVHKV KPICTIA .
UMCTKA
LLIO POBWTY MICNSI ABAPI
TEPMIH BUKOPVUCTAHHSA MPOAYKTY ...
YTUNI3ALIS
YMOBU TAPAHTI ..ot eeeeesseseeeeesseseseessessesessesesesesessesessssesseeseesseseesesssseseenessss 55

TR  ICINDEKILER

Uyari: Gocugunuzun maksimum giivenligi igin, CYBEX PALLAS-fix‘i bu kilavuzdaki
talimatlara gore kullanmaniz gerekmektedir

Not! Lutfen bu kilavuzu daha sonra bagvurabilmek amaciyla saklayiniz. (sirthgin
arkasindaki cep bu amaca uygundur.)

Not! Yerel diizenlemelere gore urin 6zellikleri farkllik gosterebilir.

OZET GRUP 1
OZET GRUP 2/3....
HOMOLOGASYON
ARAG iCi IDEAL POZISYON.......
KOLTUGUN ISOFIX BAGLANTI SISTEMI ILE KURULUMU
CYBEX PALLAS-FIX‘IN SOKUMU
COCUGUN BAGLANMASI
VUCUT OLGUSUNE GORE AYARLANMASI
KOLTUGUN IGINDEKI MINDERIN GIKARTILMASI ....
GUVENLIK YASTIGININ AYARLANMASI- ECE GRUP 1 (9-18 KG)..
OTURMA VE YATAR POZISYON - ECE GRUP 1 (9-18 KG)
EGIM AYARLI KAFALIK
GUVENLIK YASTIGI ILE BAGLANTI - ECE GRUP 1 (9-18 KG).
ECE GRUP 1 (9-18 KG) DEN ECE GRUP 2/3°E (15-36 KG) GECIS ...
ISOFIX-CONNECT BAGLANTIAYARI....
GUVENLIK YASTIGI KULLANILMADAN BAGLANTI - ECE GRUP 2/3 (15-36 KG)....
COCUGUNUZ DUZGUN SEKILDE BAGLANDI MI
URUN BAKIMI
KILIFIN SOKULMESI
KOLTUK KILIFININ SIRTLIKTAN SOKULMESI ....
TEMIZLEME
KAZADAN SONRA YAPILACAKLAR
URUNUNUN OMRU
URUNUN OMRUNU TAMAMLAMASINDAN SONRA TASFIYESI..
GARANT ... eeessess s eesssss s ssses s sesssss e seesssss e seseessensaseeeees
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NYYLLAA NO3ULNA B ABTOMOBUNE

CYBEX PALLAS-fix MmoxHo ucnonb3aosatb 6e3 ISOFIX-CONNECT Bo Bcex

aBTOMOBUNSX, 060PYAOBAHHBIX TPEXTOHEYHBIMU PeMHsIMM Be3onacHoCTU, npu

YCNOBUK, YTO CUAEHbE 0AOBPEHO AN B3POCHbIX.

BHumanue! He ucnonbayiite aetckoe aBToKpecno B aBToMo6unsAx, 060pyAoBaHHbIX

ABYXTOYEYHbIMU peMHAMU 6e3onacHocTy. Mpu aBapumn pebGeHOK, NPUCTErHY ThbIN

[ABYXTOYEYHLIM PeMHEM 6e30MacHOCTM, MOXET NONY4YUTb TPaBMbl, He COBMECTUMbIE

€ XU3HbIO.

Mpu yctaHoBke CYBEX PALLAS-fix BMecTe ¢ cuctemoit ISOFIX-CONNECT

[leTckoe aBTOKpeno nonaaaeT B paspsj ,Mony-yHMBepcarnbHbIi®, T.e. ero MOXHO

1Cnonb30BaTh B ONpeAeneHHbIX BUaax TpaHCNopTHOro cpeacTsa. Moxanyiicta,

NPOCMOTPUTE CMIUCOK aBTOMOBUNEN, NpeaHa3HaqeHHbIX Ans nofo6Horo

aBTokpecna. Cnucok aBToMobuen NocTosiHHO OGHOBMSIETCS Ha caiiTe

www.cybex-online.com.

MoxanyicTa, obpatuTe BHUMaHWe Ha CnefyloLwme pekoMeHaaLnn No YCTaHoBKe AETCKOro

aBTOKpecna:

— B aBTomobunsix, 06opynoBaHHbLIX NoayLLIKoi 6e30nacHoCTy, noxanyicTa, OTOABUHLTE
cuaeHbe naccaxmpa, kak MoXHO fanblue OT AeTCKoro aBTokpecna. Yoeaurech, 4to
[IETCKOE aBTOKPECIIO 3aKPenneHo peMHeM Be3onacHocTi aBTomMobuns.

— Crtporo cobntoaaiiTe pekomMeHaauum oT NPOM3BOAUTENS BaLLEro aBToMobuns.

BHumanue! PemeHb 6e3onacHocTtu (f) gomkeH MATY NO AUaroHanu U HUKOraa He

[OMKEH HAXOANTLCA Cnepeamn OT BepXHEero peMHsi 6e30nacHOCTU CUAEHbSA Ballero

aBTomMoOUNA. Ecnu Bbl He MoXeTe OTperynmpoBaTb peMeHb 6e30MacHOCTH,

Hanpumep, NOABUHYB Kpecrno Bnepea, Unu nepectaBMB AeTCKOe aBTOKPECHO

Ha Apyroe noaxosiuee cuaeHbe B aBTOMOOMNE, 3Ha4YUT flaHHOE aBTOKPECHo

HENpurogHo Ans Ballero aBToMo6uns.

Barax unu gpyrve el B aBToMobune AomxHbI ObiTb BCeraa 3akpenneHbl, MHave oHn

MOTYT paHUTb Naccaxvpos npu aBapun. OTAenbHbIE AeTanu BO BpEMs aBapum MoryT

HaHeCTN paHbl, He COBMECTUMBIE C XM3HbIO.

BHumanme! [1ns TpaHCNOPTHBIX CPeACTB, 060pyAOBaHHbLIX CUAEHBAMU C GOKY,

Mcnonb3oBaHWe AeTCKOro aBTOKpecna He paspelieHo. Ecnu cugeHbe HaxoauTcs

B 06paTHOM OT ABUXEHUS HanpaBreHum (Np. MUKPOaBTOOYC UnNK (hyproH), To

Mcnonb3oBaHWe AeTCKOro aBTOKpPecna pa3pelleHo TONbKO B TOM Crlyyae, ecnu

cupaeHbe B aBTOMOGUNE NOANEXMUT ANs UCMONb30BaHUA B3pocnbiM. Korga

ycTaHaBNMBaeTe AeTCKOe aBTOKPeCcno Ha CUAEHbE, PacnonoXeHHOe NPOTUB

HanpaBneHus ABUXEHUS, yoeauTech, YTO NOATONOBHUK He CHAT. [leTckoe

ABTOKPECIIO JOMKHO ObITh BCEraa 3akpensieHo, Aaxe ecrivi B HeM He HaxoauTCs

pe6eHOK, MHayYe BO BpeMs Pe3KOro TOPMOXEHMUS UMW aBapuK aBTOKPECIO MOXET

pPaHUTb HaxoAsLWMXCA B aBTOMOGUIe naccaxupos.

BHumanue! Hukorga He octaensite pebeHka B asTomobune 6e3 npucmotpa.




HAMKPALLE MONOXEHHA B ABTOMOBII

CYBEX PALLAS-fix moxHa BukopuctoByBaTu 6e3 cuctemu ISOFIX-

CONNECT Ha Bcux aBToMO6insix, siki 06naaHaHi TpboX TOHKOBUMM PEMEHSIMM

6eanekw.

YBara! He BukopuctoByiTe AuTsive Kpicno 3 4BOX TOYKOBMMU aGO NOSICHUMHU

peMeHsAMM Ge3neku, TOMy Lo AUTMHA MOXEe OTPUMATH NeTanbHi YLIKOMKEHHS Nif

Yyac aBapi.

Mpw BctanoBneHHst CYBEX PALLAS-fix 3 cuctemoto ISOFIX-CONNECT, autsive

() Kpicrno nepexoAnTb y KaTeropito «HaniB yHiBepcanbHy», TO6TO oro MoxHa

ISOFIX | BUKOPUCTOBYBATH TiNbKK y NEBHWX BMAAX TPAHCMOPTHUX 3acobiB. Byab nacka

nepernsHeTe NOBHUI CMUCOK aBTOMOGINIB, CXBaneHWX A0 3aCTOCYBaHHS 3 aHUM

Kkpicriom. Llei cnncok nocTiliHO OHOBMIOETLCS Ha canTi www.cybexonline. com.

Bynb nacka, 3BepHiTb yBary Ha HacTymnHi pekoMeHzaLii 3 BCTaHOBMEHHS kpicna:

— B aBTomO0b6insix, siki obnagHaHi noayLwkoto 6e3neku, BigCyHbTe Nacaxupcobke CUaiHHS
skomMora fani. MepekoHanTecs, Lo Kpicno HagilHo 3adikcoBaHe aBTOMOGINbHUM
pemeHem 6e3neku.

— BukoHyiiTe yci pekomeHaaLii BUpo6HMKa BaLLoro aBTomobins.

PemiHb 6e3neku (f) noBuHeH npoxoanTu no AiaroHani 3 3apy i Hikonu He

3HaXoAUTUCH 3 Nepesly BEPXHbOro peMeHs 6e3neku BaLioro aBTomo6ins. Akwo

BW He MOXeETe BiANOBIAHO BiAperynoBaTi CMAiHHA, NOCYHYBLIM MOro Bnepes abo

Hasaf, 3HaYUTb AaHe Kpicno He NiAXoAuTb ANA BalOro aBTomMobins.

Baniau Ta iHwWi CTOPOHHI NpeameT B aBTOMGINi, NOBWUHHI ByTN HANEXHUM YMHOM

3aKpinneHi, y iHWoMy BUNaaKy, BOHWM MOXYTb 3alLKOAUTY nacaxupam. BigokpemneHi

[aeTani MoXyTb HaHeCTW neTanbHi YLWKOMKEHHS Mif Yac aBapil.

YBara! B TpaHCnopTHUX 3aco6ax, 06nagHeHMX 60KOBUMMN CUAIHHAMM -

BUKOPUCTaHHA Kpicna 3a6opoHeHo. KO CUAIHHA po3TalloBai NPoOTH pyXy

aBTOMOGins (MikpoaBTOGYCH), KPiCNO MOXHA BUKOPUCTOBYBATH, BUXOAAUM 3

TOro, Lo AaHi CMAIHHA cXBaneHi A0 BUKOPUCTaHHA gopocnumu. Byab nacka,

nepeKoHamTech, WO NiAroNOBHUKN He 3HATI NPU BUKOPUCTaHHI Kpicna y NnonoxeHHi

npoTH pyxy aBToMGinsA. [lutsaye Kpicno NoBUHHO 6yTH NPUCTIGHYTUM HaBITb Konu

He BUKOPUCTOBYETLCA. Lie HeobXigHO, Wo6 YHMKHYTU TpaBMyBaHb BOAIA Ta iHLWMX

nacaxwupis.

YBara! byab nacka, Hikonu He nuwanTe Bawy AUTUHY 6€3 Harnsay B aBTombini.

ARAG ICINDEKI IDEAL POZISYON

ISOFIX-CONNECT baglantisi kullaniimadan da sabitlenebilir.

Uyari: CYBEX PALLAS-fix‘i iki noktadan baglantili bir emniyet kemeri ile

kullanmayin.

CYBEX PALLAS-fix koltugunuz, ISOFIX-CONNECT baglanti sistemi ile sadece

uygun donanima sahip araglara monte edilebilir. Aracinizin ISOFIX‘e uygun

{| donanima sahip olup olmadigini, www.cybex-online.com adresindeki glincel

listeden 6gdrenebilirsiniz.

Cocuk oto koltugunun yolcu koltuguna yerlestirilebilecegi istisnai durumlar asagida

belirtilmistir.

— Airbagli araglarda yolcu koltugunu miimkiin oldugu kadar geriye itiniz. Aracinizin
emniyet kemerinin, ¢ocuk koltugunun emniyet kemerinin gerisinde kalmasina dikkat
ediniz.

— Arag Ureticisinin kullanim talimatlarina uyunuz.

Uyar! Koltuk kemeri (f) gapraz olarak arkadan gelmelidir ve 6n koltugun iist kemer

noktasindan 6ne gegmemelidir. Bu ayar koltugu 6ne cekmenize veya baska bir

koltugu denemenize ragmen diizgiin yapilamiyorsa, koltuk bu arag i¢in uygun degil
demektir.

Bavul ganta gibi kaza aninda yerinden firlayarak hasara yol agabilecek esyalar her zaman

guivenli sekilde sabitlenmelidir.

Uyari! Yana doniik koltuklara sahip araglarda, gocuk koltugu kullanimi uygun

degildir. Aracin déniis yoniine ters konumlanmis yetiskinlere yonelik koltuklarda,

cocuk koltugu kullanilabilir. Liitfen boyle bir koltuga ¢ocuk koltugu yerlestirirken,
arabanin koltugunun kafaliginin takili olduguna emin olun. Cocuk koltugu kullanim
disinda iken bile, bulundugu koltuga emniyet kemeri ile sabitlenmelidir. Aksi
durumda koltuk, ani fren veya kaza aninda siiriicii ve yolculara tehdit olusturabilir.

Dikkat! Cocugunuzu hi¢ bir zaman arag iginde gozetimsiz birakmayiniz.

CYBEX PALLAS-fix {i¢ noktadan emniyet kemeri sistemine sahip tiim araglara,
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YCTAHOBKA JETCKOIO ABTOKPECIIA C CUCTEMOW ISOFIX-CONNECT.

() Baww pebeHok Bynet HaxoauTbest B GonbLueit GeaonacHocTu, ecnv Bl byaete

ISOFIX| ucnionk3oBatk cuctemy ISOFIX-CONNECT Bmecte ¢ CYBEX PALLAS-fix. Baw
pebeHok ByaeT NPUCTErHYT NpY NOMOLLM TPEXTOHYEUHOTO peMHst GesonacHocTu
aBTOMOBUNS.

— CoepuHute 06e yactn ISOFIX-CONNECT (u) (8NMMHHbIe YacTu, HanpaBneHHbIe BBEPX)
K mectam kpenneHust ISOFIX (j). MpoTuBononoxHas ycTaHoBKa (4NMHHbIE YacTy,
HanpaBneHHbIE BHW3) Taloke BO3MOXHA.

BHumanue! Mecta kpennenus ISOFIX (j) cocTosT u3 AByx MeTannmyeckux konew Ha

0fHo MecTo. OHM pacnonoxeHbl MeX/y CIMHKOI 1 C1CTeMOl 6e30MacHOCTM CuaeHbs

BaLLiero aBTomobuns. Ecnu ectb kakue-nmbo COMHeHUst, 06paTUTeCch K MHCTPYKLMK NO

3KCMNyaTaLmm BaLlero asToMobuns.

— TloTsHKTE pyyKy pPerynmpoBkM (c), koTopasi HaxoauTcst NoA cuctemoit 6esonacHocTH (d)
Ha rmasHoit pame (w) CYBEX PALLAS-fix.

— Ypanute coepuHuTeny (0) ApYr OT pyra, HACKONbKO 3TO BO3MOXHO.

— [MosepHute coegnHnTenn (0) Ha 180°, 4o Tex nop, Noka OHu He ByAyT HanpaBneHs! B
ctopoHy aetanen ISOFIX-CONNECT (u).

BHumanme! Y6eautech, 4to 3eneHblit MHankaTop 6esonacHocty (b) coeauunuTenei He

BUAUM. [py HEOBXOAMMOCTY OHOBPEMEHHO HAXMUTE W NOTSHUTE Ha3ag, KpacHYIo KHOMKY

(y). MoBTOpUTE TO 3XE CaMOe C ApYrM COeaVNHUTENEM.

— Haxwmute Ha oba coegunutens (0) B ISOFIX-CONNECT, noka He ycrbllwnTe LWenyokK.

— Ybeputecs, 4to CYBEX PALLAS-fix BepHo ycTaHoBneH. [ins atoro nonpobyiite
BbITALWTb KPECHO.

— 3eneHbliii Hgukatop 6esonacHocTu (b) AomkeH ObiTb BUAUM Ha 06enx CTOPOHaX
KpaCHbIX KHOMOK (Y).

— [Mpu nomoLLm perynupyemoit pyykm (), HaxogsLuencs Ha rmasHoe pame (w) CYBEX
PALLAS-fix, MOXHO perynupoBaTb NonoxeHue AeCTKOro aBTokpecna.

BHumanue! [Ins gononHuTensHoit nHdopmauum obpatutecs k mase ,6BE3OMNACHOCTb

BALLEIO PEBEHKA".

— Tenepb Bbl MOXeTe npucTerHyTb pebeHka. Moxanyiicta, obpatutecs k rmase
LYKPEMNNEHWVE NPW MOMOLLW CUCTEMbI BE3OMNACHOCTW".




BCTAHOBIEHHA ANTAYOIO KPICITA 3 CUCTEMOIO ISOFIX

9 [uTuHa Byae 3axuleHa kpalle, sKwo Bu 6ynete BukopuctoByBatn CYBEX

ISOFIX PALLAS-fix pasom 3 cuctemoto ISOFIX-CONNECT, sika HafiliHO npueaHyeTbCs

f0 aBToMobnis. Baw maniok ogHo4acHo Byae NPUCTIBHYTUI i TPbOX TOYKOBUMM
pemeHsiMu 6e3neku.

— MpuenHaitte 06uaBi YactuHm (u) cuctemu ISOFIX-CONNECT (meTtanesi nanuuj, wo
HanpsiMneHi B ropy) A0 TOYOK 3akpinneHHst (j). 3BOpOTHE BCTAHOBNEHHS (4OBri YaCTUHW
HanpsIMNeHi BHW3) - TAKOX MOXITMBE.

YBara! Touku 3akpinneHHs (j) MatoTb BUIMsA METaNeBuX Kinelb, ki po3TalloBaHHi Mix

CMMHKOIO Ta MiCLIEM ANs CUAiIHHA Ha Kpicnax BaLloro aBToMobins. AKLWO y Bac BUHUKNK

6yab-aki CymHiBY, Byab nacka 3BepHITLCA [0 IHCTPYKLT No ekcnnyaTauii Bawworo

aBTOMOONIA.

— ToTArHiTh 3a perynioiody pyyky (c), Wo po3TalloBaHa nia cuaiHHaM (d) Ha OCHOBHOMY
kapkaci (w) kpicna CYBEX PALLAS-fix.

— BuTarHiTe KOHekTOpK (0) kOMora Aani.

— PosBepHiTb kOHekTOpY (0) Ha 180°, Tak LWo6 BOHW BKkasyBanu y HanpsiMi 4acTuH (u)
cuctemmn ISOFIX-CONNECT.

YBara!byab nacka, nepekoHanTecs, WO 3eneHuit inaukatop 6esneku (d), skuii

pO3TalLLOBaHWit Ha KOHEKTOpaX - He BUAHO. Mpu HeoBXigHOCTI, 0OAHOYACHO HATUCHITL Ha

YepBOHY KHOMKY (Y) Ta BUTArHITb KOHEKTOP. [TOBTOPITL T€ CaMe 3 iHLINM KOHEKTOPOM.

— Bruckaiite obuasa koHekTopy (0) B otBopy (u) cuctemm ISOFIX-CONNECT, goku He
novyeTe 3ByK 3aKnaLyBaHHs.

— TepekoHiTecs, wo kpicno CYBEX PALLAS-fix BCTaHOBNEHO BiAMNOBIAHUM YMHOM,
NOTSArHYBLUK A0ro Ha cebe.

— 3enenuit iHgukatop 6e3nekn (b) NOBUHHO ByTH YiTKO BUAHO 3 060X CTOPIH YePBOHOT
KHOMKM (y)

— 3a 4onomoror  perynoryob pyykm (C), Lo posTalloBaHa Ha ocHoBHIN pami CYBEX
PALLAS-fix, BU MOXETE HanalIToByBaTW NOMOXEHHS AUTUHW B KpICi.

YBaral3a gogatkoBoto iHchopMalieto - 3BepHiTbest 4o po3ainy «3AXUCT OUTUHW» .

— Tenep Bu MoXeTe NpUCTIOHYTV Manioka. Byab nacka, 3BepHiTbCs A0 po3ainy
«3AXWCT 3A JONMOMOIOK NOAYLLKA BE3MEN»

GOCUK OTO KOLTUGUNUN ISOFIX BAGLANTILARI ILE SABITLENMESI

9 CYBEX PALLAS-fix koltugunuzu araciniza sikica sabitleyen ISOFIX baglanti

ISOFIX sistemi ile gocugunuzun glivenligi artacaktir. Cocugunuz ise koltuguna aracinizin
3 noktadan emniyet kemeri ile baglanacaktir.

— ISOFIX-CONNECT baglanti kilavuzlarini (u), uzun uglari yukari gelecek sekilde
aracinizin ISOFIX baglanti yuvalarina (j) sabitleyin. Kisa uglarin tiste gelecegi baglanti
da mimkunddr.

Not! Aracinizin ISOFIX baglanti yuvalari (j), arag koltuklarinin sirt ve minder kisimlarinin

arasinda bulunur ve koltuk bagina 2 metal yuvadan olusur.

— Gocuk koltugunun altinda (d), koltugun sasesinde (w) bulunan kolu (c) gekin.

— Baglanti noktalarini (o) olabildigince disari dogru agin.

— Baglanti noktalarini (o) 180 derece déndurerek arag ISOFIX-CONNECT baglant
kilavuzlarina(u) bakacak sekilde agin.

Not! Kurulumdan sonra konektdrlerdeki yesil glivenlik indikatérlerinin (b) gériinmediginden

emin olun. Gerekiyorsa kirmizi sokme diigmesine (y) basip geri cekerek diizeltin. Bu

prosedrl diger konektor icin de uygulayin.

— ISOFIX baglanti noktalarini (0) aracinizin ISOFIX-CONNECT baglanti kilavuzlarina (u)
yerlestirip klik sesi duyana kadar itin.

— Givenli bicimde takildiklarina ve sabitlendiklerine emin olmak igin CYBEX PALLAS-fix'i
disa dogru cekerek sabitlendigine emin olun.

— Kurulumdan sonra her iki s6kme digmesinin (y) yanlarinda bulunan yesil giivenlik
indikatorleri (b) gérintr konumda olmalidir.

— Artik gocuk koltugunuzun pozisyonunu, koltugun altindaki kol (c) ile ayarlayabilirsiniz.

Not! ilave bilgi igin litfen, COCUGUN BAGLANMASI' béliimiine bakin.

- Cocudunuzu koltuga emniyet kemeri ile baglayabilirsiniz. Liitfen, GUVENLIK YASTIGI

ILE BAGLANTI* bélime bakin.
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W3BNEYEHUE CYBEX PALLAS-FIX
MoBTOpKTE BCE, YTO BbI AjENanu Npu yCTaHoBKe, TOMNbKO B 06PaTHOM MopsiaKe.
— Pasbnokupyiite coegununtenu (o) ISOFIX ogHOBpEMEHHO NOTSHYB KpacHble
KHOMKY (y).
— BobiTawmte getckoe aBtokpecno u3 ISOFIX-CONNECT(u).
— [MoBepHuTe coepguHuTeny Ha 180°.
— ToTsHnTe 3a pyyKy perynmpoBku (C), KOTopasi HaxoauTcs Ha rnaeHon pame (w) CYBEX
PALLAS-fix.
BHumanue! Cneays 310 MHCTPYKUMM cuaeHbe 1 coeauHmTenn ISOFIX GyayT 3almiLeHsl
OT NOBpPEXAEHUS U 3arpsaHeHuit. MoBpexaeHUs 1 3arps3HeHnst MOryT NPensTCTBOBaTb
HopMarnbHoii paboTte aBTOKpecna.

BE30MACHOCTb BALLEIO PEBEHKA

Ycravosute CYBEX PALLAS-fix Ha cooTBeTCTBYlOLLEE CUAEHBE B aBTOMOGMNE.

— Moxanyiicra, y6eautecs, 4to cnnHka cuaeHbs (a) CYBEX PALLAS-fix HaxoguTes B
NpaBUIbHOM NONOXEHWUN, 0COBEHHO, €CNW PeGEHOK HAXOAMUTCS B MOMOXEHUN Nexa.

— Ecnu bl ncnonbayete cucremy kpennenus ISOFIX (j), ybeautecs, uto

() cnuHka (a) CYBEX PALLAS-fix HaxoguTcsi napannenbHo Co CrMHKOWM CUAEHbS

ISOFIX aBTOMO6UNS. MonoXeHWe MOXET BbITb OTPErynMpoBaHoO Npy NMOMOLLM

perynmpyemo pyyku (c), Kotopasi HaxXoauTcs nog cuctemon GesonacHocTy (d)
Ha rMaBHO pame (W) AeTCKOro CUAEHbS.

— Ecnu noaronoBHUK Ha cuaeHnn aBToMobuns MeLLaeT, NoxanyicTa, NOgHUMUTE ero
HaBepx A0 Kpasi, NOBEPHUTE B APYryH0 CTOPOHY MMM XKE CHUMMUTE (3@ UCKITHOYEHNEM
cnyyaes, onucaHHbIx B rmase JIYYLWEE MONOXEHWE B ABTOMOBWIIE®). CnuHky (a)
MOXXHO PEerynmnpoBaTh Takium cnocobom, YTo OHa NOAOUAET NpaKTMYecku Ans nodoro
HaKMoHa CMWHKY CUAEHUs aBTOMOGMNS.

BHumanue! CnuHka CYBEX PALLAS-fix AomkeH NnnNoTHO npuneratb K CNMHKe

cupaeHbs aBTomo6unsA. HagaBuTe Ha GycTep no HanpaBNeHUI0 CUAEHbSA

aBToMOOMNA. [ins HanGornee nyylei 3alwmThl Bawwero pebeHka, cuaeHbe AOMKHO

HaxoAuTLCA B HOPManbHON BePXHEN No3uLuu.

BHumaHue! BeposiTHO, 4TO 06MBKa HEKOTOPLIX CUAEHUIA aBTOMOOMMEN U3 MSATKUX

matepuanos (Bentop, koxa u T.4.) MOryT NONMHATL 1 NoBpeanTbes. Bo n3bexaxue atoro,

MOXHO, HanpuMep, NOAMNOXWUTb NOMOTEHLE UM TKaHb NOA [EeTCKoe aBTokpecno. B atom

cryyae, Mbl XoTenu Bbl 06paTUTh Balle BHUMaHWe Ha MHCTPYKLMM MO O4UCTKE.




AICTABAHHA CYBEX PALLAS-FIX
g BukoHaiiTe KpOKM BCTAHOBMEHHS Kpicna y 3BOPOTHBOMY MOPSIZKY.
Icso?chI?:(f — Posbnokyiite koHekTopu (0) cuctemmn ISOFIX, ogHOYACHO HAaTUCHYBLUM Ta
MOTSATHYBLUW 33 YEPBOHI KHOMKY (Y)
— picTaHbTe Kpicno i3 cynpoBoaxytounx oteopis (u), cuctemn ISOFIX-CONNECT.
— PosBepHiTb koHekTopK (0) Ha 180°.
— ToTsiIrHiTh 3a peryntotody pyudky (c), sika 3HaXoAUTbCA Ha OCHOBHI pami (W) kpicna
CYBEX PALLAS-fix Ta BTUCHITb KOHEKTOPY (0) Y HAaNPsIMKY AUTSYOTO Kpicna, Tak o6
X NOBHiCTIO He Byno BMAHO.
YBara!BvikoHytoroum Lij iHCTPYKLUi, BU 3axvLiaeTe CuaiHHS aBToMOGINs Ta KOHEKTOpK
ISOFIX Big Byab-sIKUX YLIKOAXKEHb. YILKOMKEHHS Ta 3abpyaHEeHHs MOXYTb NOBMMUBATU Ha
hyHKLOHYBaHHS Kpicna.

3AXUCT OUTUHU
BcraHogiTh kpicno CYBEX PALLAS-fix Ha BignosigHe micue B aBToMo6ini.
— Byab nacka, nepekoHaiitecs Lo cnuHka (a) kpicna CYBEX PALLAS-fix sHaxogutbest y
npaBUIbHOMY MOMOXEHHi, 0COBIIMBO KOMM AUTUHA 3HAXOAMUTBLCA B Nexadin noaudii.
— Tip vac BukopucTaHHs cuctemu kpinneHb ISOFIX (j), nepekoHariTecs,
g wo cnuHka (a) kpicna CYBEX PALLAS-fix 3HaxoguTbcs napanensHo
cuAiHHI0 aBTOMOGINA Ta WinbHO npunsrae 4o Hboro. MonoxeHHst MoxXHa
BifperyntoBaTi 3a JONOMOIO PEryioyoi pyyky (C), sika poaTalloBaHa nia
cuaiHHAM (d), Ha ronoBHiIN pami (W) AUTAYOro Kpicna.
— £AKWo nigronoBHWK aBTOMOBINBHOTO CUASIHHI 3aBaXkae BaM - MiAHIMITb 0r0 y HalBuLLe
MOMOXEHHs, PO3BEPHITb, 00 NOBHICTIO 3HIMITb (32 BUAHATKOM BUNAZKIB, Ski OnucaHi
8 poaaini «HAVKPALLE MONOXEHHA B ABTOMOGEIMI»). CninHky kpicna (a) MoXHa
HanawTyBaTu, Maike, nig 6yab-sKuiA HAXWUN CMHKM aBTOMOBINBHOMO CUAIHHS.
YBara! CnuHka kpicna CYBEX PALLAS-fix noBMHHa wWinbHO npunsArati Ao
CMUHKMU aBTOMOGiNbHOro cuAiHHA. HaTUCHITL Ha BycTep y HanpsIMKY NpoTn
pyxy aBTomMOGins. [ins HalKpaLioro 3axmMcTy Baloro Mantoka, Kpicrno noBUHHO
3HaXO0AUTUCH Y 3BUYANHOMY BEPTUKANbHOMY MOMOXEHHI.
YBara! CuaiHHsa geskux aBTomo6inis BKpUTI AenikaTHUMKM TKaHUHaMK (Bentop, LuKipa) i
MOXYTb MOLUKOAMTMCH Mif, Yac BUKOPUCTaHHS kpicna. LLo6 3anobirtu ubomy, noknagite
TkaHuHy abo pyLWwHuK nig kpicno. Takox 6axaHo BUKOPUCTOBYBATM Halli pekoMeHaaLii
LLOAO NpaHHs Ta Jornsay, siki NoBUHHI 6yTu BUKOHaHI Nnepes NepLUMM BUKOPUCTAHHSIM.

CYBEX PALLAS-FIX‘IN SOKULMESI

Cocuk koltugunun takilmasi igin izlediginiz tim adimlari tersten tekrarlayarak

koltugu sokin.

— Kirmizi sdkme diigmesine (y) basarak ve gekerek, ISOFIX konektorlerini (o)
kurtarin.

— Cocuk koltugunu gekerek ISOFIX-CONNECT kilavuzlarindan kurtarin (u).

— Baglanti noktalarini (0) 180 derece dondiiriin

— CYBEX PALLAS-fix'in sasesinde (w) bulunan kolu gekin ve baglanti noktalarini (o)
tamamen gizlenene kadar itin.

Not! Bu adimlari dogru sekilde izlediginizde arabanizin koltugu ve ISOFIX baglanti kollari

zarar gérmeyecektir. Pargalarin zarar gérmesi diizgiin isleyise engel olabilir.

D ]

ISOFIX

connect

GOCUGUN BAGLANMASI

CYBEX PALLAS-fix i koltuga yerlestirin.

— Gocuk koltugunun sirtinin (a) araba koltugunuzun sirthdina dik bir sekilde yerlestigine
ve gocuk koltugunun yatar bir pozisyonda olmadigina emin olun.

— ISOFIX baglantilari (j) kullanildi§inda, gocuk koltugunun sirtinin (a) arka koltuk

() sirthigi ile tam temasta olmasina dikkat edin. Gocuk koltugunun pozisyonu,
koltugun altindaki kol ile (c) ayarlanabilir.

— Arabanizin kafaligi bu duruma engel oluyorsa, yukari gekerek déndiriin veya
tamamen gikartin (farkli durumlar igin ARAG ICINDEKI IDEAL POZISYON basligina
bakiniz. Gocuk koltugunuzun sirti (a) arabanizin koltugununun edimine uyacak sekilde
ayarlanabilir.

Uyari! Gocuk koltugunuz arabaniza dik durumda ve sirti ile araba koltugu sirti

arasinda bosgluk kalmayacak sekilde yerlestirilmelidir.

Not! Yumusak malzemeden (6rn: pells, deri vb.) yapiimis olan bazi arag koltugu kiliflari

yipranma ve renksizlesme belirtileri gosterebilir. Bunu 6nlemek igin gocuk koltugunun

altina 6rnegin bir havlu koyabilirsiniz. Yine bu baglamda size, ilk kullanimdan itibaren
mutlaka uyulmasi gereken temizlik talimatlarini takip etmenizi éneririz.
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PEIYNIMPOBKA KPECIIA MO PABMEPY TENA PEBEHKA

[ns Hapnexallen perynuposky BeicoTsl CYBEX PALLAS-fix y GycTepa yxe ectb

BKIazka, kotopasi noMeLLeHa nog, YEXIOM CUAEHbS.

— PekomeHpyeTcs UCNONb30BaTh 3Ty BCTABKY (i) ANS perynupoBKM BbICOTbI, KOAA AETAM
oT 9 go 18 mecsiues.

— [ns peTei, Yelt Bo3pacT npesblllaeT 19 MecsLeB, BCTaBKY (i) MOXHO ybpaTb.

— [Mocne 3T0ro BBICOTY HYXHO perynupoBaTh, NEPEMECTVB MOLATONOBHUK (€) B HyXHOe
nonoxeue. MoTsHuTe 3a pyyky perynuposku (h), 4Tobbl 4e6noKMpoBaTh NOAMOMNOBHUK.

- Kpecno otperynupoBaHo BepHO, eCrivt Bbl MOXeTE NOMECTUTb 2 NanbLia MEXay HIKHUM
Kpaem NoaroroBHuKa (€) u nnevom pebeHka. MoTtsHuTe 3a pyyky perynuposku (h), Ans
TOrO, YTOGLI AEBNOKMPOBATHL MOAFONIOBHUK.

BHumanme! NoaronosHyK (€) AomxKeH BbiTb BEPHO OTPErynupoBaH B BbICOTE ANS

TOro, 4T06bl 0BECneYnTb HaMBONbLUKIA KOMEGOPT U 3aLLnTy BalleMy pebeHky. Takke

QRS TOro, 4ToObl rapaHTUPOBaTh ONTUMANbLHYHO MO3ULMIO AUaroHarnbHOro pemHs (f).

Boicota nogronoBHuka MoxeT BbITb OTperynuposaHa B 11 noauumsx. Yacts Ans nneva

npuKpenneHa K NOAroNOBHUKY U HE AOIKHA PerynnpoBaThCst OTAEMNbHO.

KAK CHATb BKNALKY C BYCTEPA

1. PackpoiiTe KHOMKM, KOTOPbIE HAXOAATCS Ha NepeaHeit Yactu Byctepa.

2. MNoTsHuTe Yexon bycTepa o Tex NOp, Noka BCTABKY [N PEryrMpoBKU BbICOTHI (i)
MOXHO Nerko CHSTb.

3. BbiTalwumTe BCTaBKY AN1S PErynupoBKM BbICOTHI (i), Criefdyst BbllLenepeyncreHHbIM
pekoMeHpaumam.

4. MomecTuTe Yexon cnaeHbs 06paTHO B 0ObIYHOE NOMOXEHNE M MPUCTETHUTE KHOMKN.

PEFYNUPOBKA CUCTEMbI BE3OMNACHOCTU - ECE MPYIIMA 1 (9-18 KI)

Korpa Bbl HaXxMeTe Ha ABe KHOMKK (z) cucTema 6e30nacHOCTy (p) BEPHETCS B Camyto
y3Kyto nosuumio. Oceoboams KHOMKM (z) cuctema Be3onacHoCTH (p) 3aKPEnUTCS B HYXHOM
nosuumu.

BokoBble CTOPOHbI CUCTEMbI 6E30MacHOCTH (P) BCTABMSOTCA TOMHO B NOAJIOKOTHUK
fetckoro cuaeHbsi. OHu coeauHsitoT cuctemy 6esonacHocTy (p) u byctep (d).

Cucrtemy GesonacHocT (p) HEO6XOAMMO XOPOLLIO OTPErynupoBaTh, YTobbl OHa kacanach
AETCKO rPy/HON KNETKM, He OKa3blBas CUIMbHOTO [JaBMeHNs Ha Teno pebeHka.
BHumanue! Cuctemy 6e30nacHoCTH (p) MOXHO UCMONb30BaTh TONLKO BMECTe C
rnaBHOM pamoii (W) U TonbKo ecnu Bec peGeHka He npeBbIwaet 18 kr!



HANALLTYBAHA KPICNA NiA PO3MIP TINA

[ins onTumanbHoro HanawTyBaHHs nig po3mipy Tina, CYBEX PALLAS-fix mae BcTaBneHy

nigknagky (i), Sika 3HaxoaWTLCA Mif YOXMOM CULIHHS.

— PekomeHZ0BaHO BUKOPUCTOBYBATH L0 NiaKNaaky (i) Ans perynioBaHHA BUCOTH 3 9 A0
18 micuiB.

— [ins piten ctapwe 19 miciuis, nigknagky (i) 4ns perynioBaHHs BUCOTU, MOXHA 3HATU.

— [icns uboro, BucoTy Tpeba perynioBaTi 3a 4ONOMOTOL NePeMILLEHHS NiAroNoBHUKa
(e) y BignoBigHy nosuuito. MoTArHiTL 3a peryntotoynii Baxune (h) Ans HanawTyBaHHs
niaronoBHUKa.

— Kpicno BigperynboBaHe NpaBuibHO, SKLLO BU MOXETE PO3MICTUTK 2 NanbLi MiXK HIKHIM
KpaeMm niaronoBHWKa (e) i nnevem anTuHw. MNoTariTb 3a peryntotounii Baxuns (h), wob
po3BrokyBaTy NiAronoBHHUK.

YBara! MNigronosHuk (e) NoBuHeH 6yT NpaBUNbHO BigpPerynLoBaHWI No BACOTI, ANs

TOro o6 3a6e3neunTi HaNKpaLLWiA 3aXMCT Ta KOMGOPT BaLLOT AUTUHW. Takox Ans Toro,

106 rapaHTyBaTW NpaBuibHE NONOXEHHS AiaroHansHoro pemers (f). MigronosHk mae

11 pi3HuX nonoxeHb. MNNe4oBnin CerMeHT NPUKPINNEHWIA [0 NArONOBHUKA i HE NOBWUHEH

perynioBaTuCb OKpPEMO.

3HIMAHHA BKNALOKU 3 BYCTEPA

1. BipkpwiiTe KHOMKW, siKi 3HAaXOAATLCS HA NepeaHin YacTuHi bycTtepa.

2. 3rarHiTb Yoxon bycTepa Tak, o6 Bknagky (i) MoxHa Byno nerko sHATu.

3. [ictaHbTe BKnaaky Anst peryntoBaHHs BUCOTH (i) 3rigHO BULLEHaBeAeHUM BKa3iBKaM.
4. PoasTaluyiTe YOX0n Y 0ro NepPBUHHOMY MOMOXEHHI Ta 3aCTiOHITb KHOMKM.

HANALLUTYBAHHA NOAYLLUKW BE3MEKWU — ECE I'PYMNA 1 (9-18 KT)

Mpu HaTUCHeHHi 060X KHOMOK (z), noayLuka 6e3neku (p) nepexoanTb y HanbinbLL
posLumMpeHe nonoxeHHs. BignyctveLum kHomnku (z), nopyLuka 6eaneku (p) 3adikcyeTbes y
BCTaHOBMNEHHOMY MOMNOXKEHHI.

BokoBi cTopoHu noayLku 6e3neku (p) BCTaBMSIOTLCS YiTKO Y MiANOKOTHUKM Kpicna. Bouu
3'eHyIOTb nogyLuKy 6e3nekw (p) i Byctep (d).

Mopywwika 6e3neku (p) NoBMHHA ByTV NPaBUIbHO HaNaLTOBaHa, TOPKaKUMChb rpyaei
OUTUHW, NPY LbOMY HE TUCHYYM Ha i Tino.

YBara! Mopyuiky 6e3neku (p) MoXXHa BUKOPUCTOBYBATU TiNbKM Y NOEAHAHHI 3
OCHOBHOI pamoto (W)i TiNbKM AKLO AUTUHA BaXMTb MeHLe 18 kr!

VUCUT OLGUSUNE GORE AYARLANMASI

CYBEX cocuk koltugunun, cocugunuzun boyuna gore ayarlanabilmesi i¢in oturma

bolimindn ve kilifinin altinda bir minder bulunmaktadir.

— Bu yiikseklik ayar minderini (i) 9-18 ay arasinda kullanabilirsiniz.

— 19 aydan blyik gocuklarda bu minderi gikartabilirsiniz.

— Daha sonra yiikseklik ayarini kafaligi (e) istenen pozisyona getirerek yapabilirsiniz.
Kafaligi hareket ettirmek igin ayar mandalini (h) gekin.

— Kafalik ayari yaparken, kafaligin alt kismi (e) ile gocugunuzun omuz kismi arasinda 2
parmaklik mesafe kalmasina dikkate edin.

Not! Omuz ile kafalik (e) arasindaki mesafe, gocugunuzun giivenlik ve konforunu

saglamak ve emniyet kemerinin (f) dogru baglanmasini temin etmek amaci ile en dogru

sekilde ayarlanmalidir. Kafalik 11 degisik pozisyona ayarlanabilir.

KOLTUGUN iGINDEKi MINDERIN GIKARTILMASI

1. Koltugun 6n kismindaki kilif diigmelerini agin.

2. Kilifi ig kisimdaki minder (i) rahatga gikana kadar siyirin.
3. Minderi ¢ikartin.

4. Kilifi giydirip digmelerini ilikleyin.

GUVENLIK YASTIGININ AYARLANMASI- ECE GRUP 1 (9-18 KG)

iki diigmeye basarak (z) giivenlik yastigini (p) yuvasina yerlestiriniz. Digmeleri
biraktiginizda yastik bulundugu pozisyonda sabitlenecektir.

Glivenlik yastigininin (p) yan kisimlari, koltugun (d) kol dayanagina birebir uyacak sekilde
tasarlanmigtir.

Givenlik yastigi (p) gocucugun gogsiine degecek fakat viicuduna herhangi bir baski
yapmayacak sekilde ayarlanmalidir.

Uyan: Giivenlik yastigi (p) sadece koltugun ana govdesi (w) ile birlikte ve 18 kg.ya
kadar kullanilabilir.
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MONOXEHWE CUAOA U OTKUHYTOE HA3AL - ECE 'PYMMA 1 (9-18 KTI.)

Het HeobxoanmMocTy B TOM, 4TOBbI paccTerHyTb pemeHb 6e30MmacHOCTY 1St TOro, 4To6bI

3akpenuTb CYBEX PALLAS-fix B nonoxeHuu, OTKUHYTOM Hasag,.

— Ecnu pebeHok 3axo4eT cnatb, NPOcTo NoTsHUTE 3a pyuky (V) 1 CYBEX PALLAS-fix
aBTOMATU4ECKN OMYCTUTCS.

BHumanue! Bo Bpems ABMKEHUS aBTOMOOUNS, BOAUTENIO HE pa3peLLlaeTcsi perynupoBaTth

MnomnoXeHune, OTKMHYTOe Hasap.
— Ecnu pebeHok He HaxoaUTCS B aBTOKPECITE, TO Bbl MOXETE MOAHSATH CMINHKY B
BEpPTUKaNbHOE NONOXeHWe, CHOBa NOTSHYB PYuKy (V) U cnerka Haaaswe Ha bycTep.
BHumanue! Y6eamtech, 4To pyuka (v), npeaHasHauyeHHas ans Toro, 4tobbl
OMPOKMHYTbL CMMHKY, BCeraa 3alenkusaetcs. [lonoxeHue, onpoknHyToe Hasag,
opo6peHo Tonbko Ans ECE Mpynnbl | (9-18 kr.) BMecTe ¢ rnaBHoe pamoit (w) 1
cucTemoii 6esonacHocTy (p).
Buumanme! Ybeautech, 4to nosicHoii (n) n BeptukanbHoii (f) pemHn 6esonacHocTun
BCeraa Kpernko NpuCTerHyThbl.

PEFYNUPOBKA NOArONOBHUKA

CYBEX PALLAS-fix umeet perynupyembiil NoaronoBHuK (r), Npy NOMOLLY KOTOPOro
pebeHoK He ONPOKWHET rofoBy BO BpeMs CHa. Bornee Toro perynmpyembiii NOAronoBHUK
obecneunT komcopT Bawemy pebeHka BO BpeMsi MOE3aKM.

BHumanue! Moxanyiicta, y6eantech, 4To ronosa pebeHka HaxoguTcs Bcerga y
NOAronoBHUKa, MHaYe Bbl He cMoxeTe obecneunTb 6e3onacHocTb pebeHKy BO BpeMst
CTONKHOBEHWS.

Jlerkum HaxatveM Bbl MOXETE PerynMpoBaTh HakMnoH NOArONOBHUKA B 3 pasHbIX
no3nLnsIX.

BHumaHue! ®ukcupytowee yCTPONCTBO HUKOTAA He AOITKHO ObITh YeM-HUGYAb
3a6MoKUPOBAHO, MHaYe BO BpeMs CTONIKHOBEHUS peGeHOK MOXeT nocTpagaTh oT
TpaBMm.



MONOXEHHA CMOAYU TA 3 HAXUITIOM - ECE T'PYIMA 1 (9-18 KI)

He notpi6Ho BiacTibaTn pemeHb 6e3neku, ans Toro wob nepesect CYBEX PALLAS-fix y

HaxuneHe NonoXeHHs.

— Konw Bawa antuHa BXe Maiike 3acHyna, noTarHiTb 3a Baxunb (v) i CYBEX PALLAS-fix
aBTOMATWN4YHO OMYCTUTHCS BHU3.

Yearal!llig yac pyxy aBTomobins, Bogjto He 403BONSAETLCS CAMOCTINHO perynoBaTy

MNOMOXEHHs kpicna.

— FAKLO ANTUHA He B KPIiCIi, BU MOXETE MIAHATU CMIMHKY Y BEpTUKaNbHE MOMOXEHHS,
3HOBY MOTSATHYBLUW 3a PyuKy (V) i HATUCHYBLLM Ha BycTep.

YBara! [MepekoHalTech, O peryniolumnii Baxunb (V) MexaHi3My Haxuny - 3aBXau

3achikcoBaHUM y TOMY YU iHLIOMY NonoxeHHi. MonoXeHHsA 3 HaXMNOM CNUHKK

cxsaneHe Tinbkn ans ECE Mpynu 1 (9-18 kr) y noegHaHHi 3 0CHOBHOIO pamoto (W) Ta

noayLukoto 6esneku (p).

YBara!!llepekoHaiTech, Lo i NOSICHMIA peMiHb (n) i AiaroHanbHuiA peminb (f) 3aBxan

HafinHO Ta NPaBUIbLHO 3aTArHYTI.

HAXWI NIArONOBHUKA

Kpicno CYBEX PALLAS-fix mae nigronoBHuK (r) 3 pyHKLUI€0 Haxuny, kUi yTpUMye ronoy
BaLLOro Mantka Bif nafiHHa Bnepes nig vac cHy. binbLue Toro, BiH 3po6buTb NOAOpPOX
BaLLOi AUTUHM L€ BinbLL KOMCOPTHOH.

YBara! byab nacka, cniakyite o6 ronosa AUTUHU 3Haxoaunach y NOCTINHOMY KOHTaKTi 3
NiAroNoBHUKOM, iHaKLE BiH HE 3MOXe HaZaTu HeobXigHUiA piBeHb Ge3neku.

Jlerkum HaTMCKaHHSM, B MOXeTE NepeBecTH MiATONOBHUK (r) y TPU Pi3Hi MOMOXEHHS.
YBara! ®ikcytounin mexanism (t) Hikonu He NoBUHeH ByTn 3abnokoBaHuUi

iHLWWMMM CTOPOHHIMM NpeaMeTaMu, iHaKle Balla AUTMHA MOXe OTPMMaTH 3HauHi
YLWKOMKEHHSA.

OTURMA VE YATAR POZISYON - ECE GRUP 1 (9-18 KG)

CYBEX PALLAS-fix'i e§imli pozisyona getirmek icin emniyet kemerini agmaniza gerek

yoktur.

— Gocugunuz uyumak istedidinde, kolu (v) gektiginizde CYBEX PALLAS-fix kayarak
egdimli hale gelir.

Not! Arag hareket halinde iken, arag sirlicusinin koltugu yatar pozisyona getirmeye

calismasi tehlikelidir.

— Gocuk koltukta degil iken, kolu (v) tekrar gekerek ve koltuga (d) hafifge bastirarak
koltugu tekrar dik konuma getirebilirsiniz.

Uyari! Yatar pozisyona gegerken ve koltugu dik konuma getirirken, mekanizmayi

harekete gegiren kolun (v) ilgili pozisyonda kilitlendigine emin olun. Yatar pozisyon

koltugun ECE Grup 1 (9-18 kg) seklinde govde (w) ve giivenlik yastigi (p) ile birlikte

kullanimina uygundur.

Not! Bel kemerinin (n) ve ¢apraz kemerin (f) her zaman gergin sekilde bagh olduguna

emin olun.

EGIM AYARLI KAFALIK
CYBEX PALLAS-fix, cocugunuzun kafasinin uyurken diismesini dnleyen egdim ayarlli bir

kafaliga (r) sahiptir. Bu ayarli kafalik, gocugunuzun konforlu bir yolculuk yapmasini saglar.

Not! Kafaligin gocugunuzun kafasini yan darbelerden koruma fonksiyonunu yerine
getirebilmesi igin, cocugunuzun kafasinin daima kafalik ile temasta olmasi gerekir.
Kafaligi kaldirarak, kafaligin (r) agisini 3 degisik pozisyona ayarlayabilirsiniz.
Uyan! Kilit kolu (t) herhangi bir esya ile engellenmemelidir. Kaza durumunda, egim
ayari gerekli konuma gelebilmelidir. Aksi takdirde gocugunuz zarar gorebilir.
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YKPEMNEHUE CUCTEMOW BE30OMACHOCTW - ECE MPYMA 1 (9-18 KT.).

1. MomecTtute peberka B aBTokpecrio CYBEX PALLAS-fix.

2. 3akpenuTe 3apaHee OTperynmpoBaHHbIi pemeHb 6e30nacHOCTM (p) K AETCKOMY
cugeHbto. (Cm. rmasy ,PEMYNTIMPOBKA CUCTEMbl BE3OMACHOCT®).

3. MotsHMTe peMeHb Ge30nacHOCTH BO BCHO BOMOXHYHO ANKHY. BosbMuTe nosicHoi
pemMeHb (n) ¥ NPOTSHMTE ero B NpeAHa3HaveHHbIe 0TBepCTUS (X) (MOMeYeHb! KpacHbIM)
cncTemMbl 6esonacHocTh (p).

BHumanue! Hukorpa He ckpyumBanTe pemMeHb!

4. BcraBbTe pemeHb (M) B 3aMok (1), AOMKEH pa3gacTbCst LWEeNYoK.

5. Tenepb Bo3bMUTE Nre4eBoi pemeHb (f) U NOTsIHUTE ero, YTOBbI HAaTSAHYTL NOSICHOM
pemes (n).

6. MneyeBoit pemeb (f) fomkeH ObiTb MapanneneH NOSCHOMY PEMHIO (N) 1 BCTaBMEH B
TOT K€ 3aMOK (X).

7. Kpenko 3akpenuTe pemHn 1 ybeauTech, YTo nneveBoit pemeHb (f) 1 nosicHol pemeHb
(n) 3akpenneHbl B 3amke (X).

W3MEHUTb NONOXEHUE ANA ECE rPYNMbI 1 (9-18 KI) B NONOXEHUE ANA
ECE FPYMNbI 2/3 (15-36 KT)
. Paccrernute pemeHb 6e3onacHocTm (p).

2. HaxmuTe Ha 2 KHOMKK (q) Ha HKHe YacTu cuaeHbs (d) M OQHOBPEMEHHO HaTAHUTE UX
OT rMaBHON paMbl (W), MOKa He NOYYBCTBYETE COMPOTUBIEHNE.

3. Tenepb HaTAHUTE PyYKy (V), KOTOpas HAaXOAMUTCS Ha HXHeN YacTu kpecna (d) n
BbITaLLWTE KPECTO N3 pambl (W).

4. ins TOro, 4Tobbl BEITAWMTD LWAKDEI (S), CHAMUTE YeXon CrHKA AN1S TOro, Y4TOObI
yBuAeTb 6OKOBbIE OTBEPCTUS Ha 3a[jHEN YacTu CIMHKK (a).

5. HaxmuTe Ha KpHOYOK W BbITaLLMTE LWaiibbl (S) U3 CMIMHKK (a).

6. MoBTOpUTE 3TY e MpoLieaypy C APYroi CTOPOHbI CIIMHKN.



3AXUCT 3A IONOMOIOr0 NOAYLIKM BE3MEKWU — ECE I'PYMNA 1 (9-18 KT)

1. Postawuyitte gutuHy y kpicni CYBEX PALLAS-fix.

2. MpuepHaiTe nopyLuKy y6esneku (p) 4o AuTaYoro kpicna. (Ousutucs
«HAJALWUTYBAHHA MOQYLLKN BE3MEKW»)

3. BuTArHiTb aBTOMOGINbHWIA peMiHb Ha Oro MakcUMarnbHy AOBXWHY. MPOTSArHITL NOSICHWIA

peMiHb (n) y BigNoOBigHI YepBOHi 0TBOPK (X) Ha noayLwuLi 6esneku (p.)

YBara! Hikonu He nepekpyvyinTe pemeHiB 6eaneku!

4. BcTasTe pemitb (M) B 3amok (1) nicns Yoro BU NOYyeTe 3BYK 3aKnaLyBaHHs.

5. Tenep Bi3bMiTb Nre4oBuii peMitb (f) Ta NOTArHITH 3a HBOTO, LWOG 3aTArHYTW NOSCHWIA
peMmiHb (n).

6. MneyoBui pemitb (f) noBuHeH 6yTn NapanenbHo NOSICHOMY pemeHHo (n) i 3aXoanTH B
3aMOK (X).

7. HapijiHo 3adikcynTe peMeHi Ta NnepekoHanTech, Lo nnevoBuii peminb (f) i noscHnii
peMiHb (N) 3aKpinneHHi B 3amky (x).

3MIHA NOJIOXEHHA 3 LWUPYNW 1 (9-18 KI) HA TPYNY 2/3 (15- 36 KI)

1. 3HimiTb nogyLky 6e3neku (p).

2. HatucHiTb ABi KHOMKY (Q) Ha HKHINA YacTUHi cuaiHHs (d) Ta NOTArHITH iX y HanpsaMi Big
OCHOBHOI pamu (W) AOKM He Big4yeTe onip.

3. Tenep NOTArHITL 3a peryntoynii Baxunb (V), KA 3HAXOANUTCbS Ha HUKHI YacTuUHi
kpicna (d) i BUTArHITbL Kpicno 3 pamu (w).

4. [ins Toro wo6 AicTtatv Wainbu (s), 3HiMiTb HOX0N 3i CNUHKY, e B1 nobaymTte BOKOBI
OTBOPY Ha 3aHil YaCTUHI CIUHKK (a).

5. HaTuCHITb Ha raqok Ta gicTaHbTe LWainbu (s) i3 cnvHku (a).

6. 3po0iTb Te came 3 iHLLOT CTOPOHM CTIMHKY.

GUVENLIK YASTIGI ILE BAGLANTI - ECE GRUP 1 (9-18 KG)

1.
2.
3.

CGocugunuzu koltuga oturtun.

Giivenlik yastigini koltuga takin (bkz. GUVENLIK YASTIGI ILE BAGLANTI BOLUMU)
Aracin emniyet kemerini gekin. Bel kemerini (n), glivenlik yastiginin kirmizi igaretli
kemer yuvalarindan (x) gegirin.

Uyari: Kemerin kivrilmadigindan emin olun.

4.
5.
6.
7.

Kemer tokasini (m) kemer yuvasina (1) takin.
Omuz kemerini (f) gekerek bel kemerini (n) gerin.

Omuz kemerini (f) bel kemerine (n) paralel sekilde, ayni kemer yuvalarindan (x) gegirin.

Kemeri gekerek gerin ve gapraz kemerin (f) ve bel kemerinin (n) kemer yuvasina (x)
diizglince oturduguna emin olun.

ECE GRUP 1 (9-18 KG) DEN ECE GRUP 2/3‘E (15-36 KG) GEGI$

1

3.

. Glvenlik yastigini (p) cikartin.
2.

Oturma minderinin (d) yanindaki iki diigmeye (q) basin ve ayni anda saseden (w)
ayirmak (izere gekin.

Oturma kisminin altinda bulunan yatis pozisyonu kolunu (v) gekerek, koltugu saseden
(w) kurtarin.

. Baglantilari (s) kurtarmak icin, sirthgin kilifini siyirarak, sirthigin (a) arka kisminda iki

taraftaki deliklerdeki mandallari agin.

. Sirthdin (a) arka kismindaki deliklerdeki mandallari agarak baglantilari sirtlktan gikarin.
. Buiglemi sirthidin her iki tarafinda da yineleyin.
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OBHOBIEHUA ISOFIX-CONNECT

7. HaxmuTe Ha pyyKy Ans perynmpoBku (C), KOTOpasi HAXOAMUTCA Ha rnaBHOM pame (W) 1
HaTsHuTe coepuHutenu (0) ISOFIX go Tex nop, noka He No4yBCTBYETE COMPOTUBIIEHNE.

8. [lepxute pyyKky ANs perynupoBKu U OQHOBPEMEHHO OTKPYTUTE 2 3amka (A) nanbuamu
UMK NPY NMOMOLLM OTBEPTKM.

BHumanue! npu BepHOM nonoxeHnn coegunutenn (o) ISOFIX asTomatinyecku

OTCOEAMHSAIOTCA OT MaBHOWM pambl (W) NOA CUON TSHKECTY.

BHumanue! [lenaiite Bce BbillenepeyncneHHoe Ha MUHUManbHON BbICOTEe BO

n36exaHune NOBpPEXAEHUIA YacTell 4eTCKOro CUAEHbS UNU HaHeceHUs TpaBM cebe

Unu apyrum.

9. Mepemectute coeanHutenu (0) ISOFIX B HyxHOe OTBEPCTUE Ha HUXHE YacTu

cuaeHbs (d), noka He NOYYBCTBYETE CONPOTUBMEHME.

BHumanwue! MNepen ycraHoBKon 6ycTepa, noxanymcra, ybeaurech, 4to

perynupyembii 1 3ahMKCUPOBaHHbI 3y6eL HaxoauTcs HaBepxy ISOFIX Connect,

10. Haxmute Ha pyuky (v), KOTopasi HAXOAMUTCS B HUXKHEN YacTu cuaeHbs (d) v HaxmuTe
Ha coeauHnTenM (0), MOKa OHW He BOWAYT B CUAEHbE.

11. [ns panbHeiwmx Wwaros no yctaHoBke Heobxoaumo obpaTuThbCs K rnase
,YCTAHOBKA JIETCKOIO KPECIIA MPY NMOMOLLY CUCTEMBI ISOFIX-
CONNECT".

BHumanue! Moxanyiicta, Bce AeTanu XxpaHuTe BMeCTe.

BHumanue! [ins noBTOpHOW C60pKM NOBTOPMTE BCE TO Xe camoe B 06paTHOM

nopsigke. insa Toro, 4To6bl He 3a6bITb YCTAHOBUTL Kakne-nnMbo YyacTu, obpaTuTech k

MHCTPYKLMU MO dKCNyaTauuu.



OHOBJEHHA CUCTEMMU ISOFIX-CONNECT

7. HaTuCHITb Ha peryntoroumnii Baxunb (C), IKMA 3HaXoaMTbCS Ha pami (w) Ta dicTaBanTe
koHekTopy (0) ISOFIX, gokv He Big4y€eTe neBHWIA onip.

8. TpumaiiTe peryniorUmin Baxunb (C) i 0GHOYACHO BIgKpYTiTh 2 3amkm (A) nanbusmmn abo
3a [JONOMOTOH BUKPYTKM.

YBara! Y npaBunbHOMY NONOXeEHHI, KOHEKTOPU (0) BUAZYTL 3 OCHOBHOI pamu (W)

CaMOCTIliHO, Nif Aieto CUNn THXIHHSA.

YBara! Po6iTb Bce BuLe3raaaHe Ha HeBenuKivi BUCOTI, Wo6 He ywkoanTu cebe Ta

enemMeHTM Kpicna .

9. MNepemicTiTb KOHeKkTOPK (0) ISOFIX y BiANOBIAHWIA OTBIP Ha HWXHIK YacTuHI cuaiHHs (d),
TaK Wob BiA4yTU NEBHWIA omip.

YBara! Mepep BcTaHOBREHHAM BycTepa, 6yAb nacka nepekoHanTecCh, Lo

peryniotounii Ta dpikcyrouni 3youi sHaxoaaTbcs 3Bepxy ISOFIX Connect.

10. HatucHiTb Ha pyuyKy (v), sika po3TalloBaHa B HUXHIl LeHTparnbHii YacTuHi cuaiHHs (d)

Ta BBeiTb KoHekTopu (0) ISOFIX B cuaiHHs Tak, o6 BoHW Gynu NOBHICTIO NPUXOBaHi.

11. [ns noganblumx eTaniB BCTAHOBNEHHS, HEOOXIAHO 3BEPHYTUCH 40 PO3ainy
«BCTAHOBNEHHA ANTAYOIO KPICIA 3A JONOMOIrOK CUCTEMU ISOFIX-
CONNECT».

YBaralbyab nacka, 36epiraiiTe BCi HasiBHi AeTani B OQHOMY MicLi.

[Ina noBTOpHOI 36ipKKn, NOBTOPITb BCi HABeAEHi eTanu y 3BOPOTHLOMY NOPSAAKY.

o6 He 3abyTn BCTaHOBUTU NEBHi AeTani, 3BePHITLCA A0 IHCTPYKLii no

ekcnnyarauii.

ISOFIX BAGLANTI AYARI - ECE GRUP 2/3 (15-36 KG)

7. Sasenin (w) ayar koluna (c) basarak ISOFIX baglanti noktalarini (o) gekiniz.

8. Ayni anda ayar kolunu (c) tutarak baglantilari (a) parmaklariniz veya bir tornavida

yardimi ile kurtarin.

Not! Dogru pozisyonda, ISOFIX baglanti noktalari (o), saseden (w) otomatik olarak

kolayca ayrilir.

Uyari: Bu iglemleri yaparken koltugu yere yakin vaziyette, kendinize ve bagkalarina

zarar vermeyecek sekilde tutun.

9. ISOFIX baglanti noktalarini (o) koltugun altindaki (d) yuvaya yerlestirin.

Uyari: Koltuga takmadan 6nce, ISOFIX baglanti ve sabitleme dislerinin, ISOFIX

baglanti kollarinin iist kisminda olduguna dikkat edin.

10. Koltuk minderinin (d) altinda ortada bulunan kola (v) basarak, ISOFIX baglantilarini
(0) koltugun minderine dogru gérinmeyecek kadar itin.

11. Diger adimlar igin COCUK OTO KOLTUGUNUN ISOFIX BAGLANTILARI ILE
SABITLENMESI béliimiine bakiniz.

Not! Yedek pargalari bir arada tutunuz ve giivenli bir yerde saklayiniz.

Uyari: Kurulum igin bu adimlari ayni sirada tersten izleyin.
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3AKPEMNEHWE BE3 CUCTEMbI BE3OMNMACHOCTMU - ECE I'PYMMA 2/3 (15-36 KT')
MocapuTe pebeHka B AeTckoe aBTOKpPecno. MoTSHUTE TPEXTOYEUHBIN PeMeHb
6esonacHocTu BOonb pebeHka u 3aLenkHnTe ero B 3amke (1).

BHumanue! Hukoraa He 3akpyuuBaiiTe pemeHb 6e3onacHocTu!

BcTaBbTe pemeHb (M) B 3amok (). Ecrv BbI ycrbllumnTe LLENYOK, 3HAUUT pemMeHb
MPUCTETHYT.

BcTaBbTe nosicHol pemeHb (n) B 0TBepCTUs (K) B HXKHEN YacTy AETCKOro CUAEHbS.
3akpenuTe NosiCHON peMeHb (n), HaTsHyB NneyeBomn pemeHsb (f). PeMeHb He fJomkeH Hurae
npoBucaTb. Yem kpenye HaTSHYT peMeHb, TeM 6onbLue Ge3onacHocTy OH obecneymT.
MneyeBoi pemeHs (f) M NosicHoit pemeHb (N) AoNXHbI 6bITb BCTaBMNEHbI B OTBEPCTUE B
HVKHEI YacTu CMAEHDS.

BHumanue! PemeHb 6e3onacHocTv cuaeHbs aBToMo6uns (I) AomkeH AoTaruBaTbes
no oreepcTus (k). Ecnu pemeHb 6e3onacHoOCTH 04eHb ANMHHbLIN, TO AETCKOE
cupeHbe He NpeAHa3HauYeHo ANs UCMONb30BaHUsA B 3TOM aBToMoGune.

[NosicHo peMeHb (N) JOMKEH HaXOANUTLCA B HUXKHEW YacTh 3aMKoB peMHst (K) ¢ 0bemnx
CTOPOH cuaeHbs (d).

BHumanue! Obyunte pebeHka c camoro Havana, 4tobbl OH obpatlan BHUMaHus Ha
kperreHve. Mpu HeoBxoaMMOCTHU NyCTb pebEHOK HAaTAMMBAET PEMEHb eLLe CUTTbHEE.
BHumanme! MosicHow pemeHb (n) AOMKeH GbITb KPENKO HAaTAHYTLIM U UATKU KakK
MOXHO HUXe, ANs TOro, YTo6bl 06ecneynTb BbICOKYHO 6e30MacHOCTb BO BpeMsi
CTONKHOBEHMUS.

Tenepb NpoTsHUTE Nnevesoit pemeHsb (f) Yepes BepxHee kpacHoe oTeepcTHe (g).
MoxanyiicTa, ybeauTtecs, 4o NneveBoi pemeHs (f) AT Mexay BHELUHUM Kpaem
NneYyeBOro MecTa CuaeHbs 1 Lweel BaLero pebeHka. Mpu HeobXxoaMMOCTM oTperynupyiite
peMeHb 6e30MacHOCTH, 3MEHWB BbICOTY NOAMOMNOBHMKA. BbICOTY NOArONOBHMKA MOXHO
OTperynupoBath B MalLMHe.

MPUCTEMHYT NN BALLU PEBEHOK KOPPEKTHO?

[ins obecneyeHns nyJluen salumTel Bawemy pebeHky, noxanyicra, nepes noesakoi

npoBepkTe CreaytoLLee:

— MOsICHOW peMeHb (n) BCTaBnseTcs B 0TBepCTMs (K) B HUXHE YacTu AeTCKOro CUaeHbS.

— nneyeBoi pemeHb (f) Takoke BCTaBnsieTcs B 0TBEPCTUS (K) B HUXKHE 4acTh [ETCKOro
CUAeHbS.

— nneyesoi pemeHb (f) naet mexay otBepcT1eM (g) nneyeBoro Mocta (e), kotopoe
OTMEYEHO KPaCHBIM.

— nneyesoi pemeHsb (f) naer cnepeau no BepTMKanm

— BCE PEMHM KPErKO HaTSHYThI 1 HE CBEPHYTHI.



3AXUCT BE3 NOAYLUKU BE3MNEKW — ECE 'PYIA 2/3 (15-36 KI)

PoaTaluyiite AUTUHY B AUTSYOMY Kpicni. BUTSIrHiTL pemeHb 6e3neku Ta npoBefiTb Horo
nepes BaLlow AUTUHO 10 3acTioku (1).

YBara! Hikonu He nepekpyuyiiTe pemiHb!

BcraBTe A3u4ok pemeHst (m) y 3acTioky (1), npu npaBunbHil dikcauii BU novyeTe 3ByK
3aKnaLlyBaHHs.

BcTasTe nosicHnin pemib (n) B OTBIp (K), SKWIA pO3TALLOBAHMNI B HUXHII YaCTUHI CUIIHHS.
3aTarHiTb NOSICHUI peMiHb (n), NIATArHYBLUM NIEYOBWIA AjiaroHanbHUi pemitb (f). Yum
KpaLLie 3aTArHyTui peMitb, TM GinbLue BiH ybesneyye Bally auTuHy. Mneyosuii (f)

Ta NosiCHWIA (N) peMeHi NOBUHHI NPOXOANTY Yepes CyNPOBOLXKYIOUMIA OTBIP 3i CTOPOHU
3acTibku aBTOMOBINBHOrO peMeHs.

YBara! 3acTi6ka aBToMOGinbHOro pemens (I) Hi B skoMy BUNagKy He NOBMHHA
A[icTaBaTh 40 HWKHLOIO cynpoBoaXytouoro otBopy (k). AKLio pemiHb 3aHaATo
[OBruUM, AUTSYE Kpicro He niaxoAuTb AN faHoro aBToMo6ins.

lMosicHMin peMiHb (N) NOBUHEH NPOXOAMTY Yepes HUxXHI CynpoBomKytodi oTBopm (k) 3 060X
CTOpIH kpicna (d).

YBara! BuiTb BaLly AUTUHY, 3 CAMOrO NOYaTKy, CAMOCTINHO NEPEBIPATW CUNY HATArY
pemeHs 6e3neku.

YBara! MosicHuii peMiHb (n) NOBMHEH 6yTW HaAiIiHO 3aTArHYTUI Ta NPOXOAUTH
SIKOMOra Huxkue, o6 3a6e3neunTi BUCOKMIA PiBeHb Ge3neku Nia Yyac 3iTKHEeHHS.
Tenep NpoTArHiTL NNEYOBIA peMiHb (f) Yepes BepxHiii YepBOHMIA OTBIP ().
lNepekoHaiiTech, WO AiaroHanbHUii peMiHb (f) NpoxoauTb MiX 30BHILLHIM Kpaem nneva
OuTWHW Ta ii Wweeto. Mpu HeobxigHocTi, Bigperynioiite pemiHb 6e3nekw, 3MiHMB BUCOTY
niaronosHwuka. Bucoty nigronoBHWka MoxHa 3MmiHIOBaTH Be3nocepeaHb0 B aBTOMOGIN.

YU HADIMHO 3AXULLEHA BALLA IUTUHA?
[insa Toro wob rapaHTyBaT HaMBULLMIA piBeHb 6e3nekn Ans Bawwoi AUTUHK, byab nacka
nepesipTe HaCTymnHe:

— MOSICHWIA peMiHb (n) NPOXOAMTbL Yepe3 CynpoBoaxytodi oTBopy (k) 3 060x CTOpIH Kpicna.

— AiaroHanbHU pemiHb (f) Takok poxoanTb Yepes CynpoBomKytouniA oTBIp (K) 3i cTopoHK
peMiHHoI 3acTibku.

— AiaroHanbHui pemib (f) NpoxoanTb Yepes CynpoBOXKYOUNIA OTBIP (g), SKMIA BiAMIYEHO
YEPBOHUM.

— ApiaroHanbHui pemib (f) npoxoanTb NO AiaroHani i3 3aaHBOI YaCTUHW.

— peMeHi MiL{HO 3aTArHyTi Ta He NepekpyYeHi.

GUVENLIK YASTIGI KULLANILMADAN BAGLANTI - ECE GRUP 2/3 (15-36 KG)
Gocugunuzu koltuda oturtun. 3 noktadan baglantili emniyet kemerini gekerek, gocugunun
oniinden yuvasina takin (1).

Uyari: Kemerin kivriimadigina emin olun.

Kemerin ucunu (m), kemer yuvasina (1) takin.

Bel kemerini (n), koltugun alt kemer yuvalarina (k) gegirin. Capraz kemeri (f) gekerek bel
kemerini (n) gerin. Kemer ne kadar gergin olursa o kadar iyidir. Capraz kemer (f) ve bel
kemeri (n) kemer yuvasinin bulundugu taraftaki koltuk kemer yuvasindan gegmelidir.
Uyari: Kemer yuvasi (1), koltuk kemer yuvasina (k) kadar uzanmamalidir.

Bel kemeri (n) koltugun her iki yanindaki alt kemer yuvalarindan (k) gegmelidir.

Not! Cocuguna en basindan itibaren gergin bir kemerin dnemini ve gerektiginde kemeri
kendisinin nasil gerecegini 6gretmeniz yararli olacaktir.

Uyari: Bel kemerinin (n) bir kaza aninda maksimum etkili olmasi igin, her iki yanda
da, miimkiin olan en algak pozisyonda konumlanmasi gerekir.

Capraz kemeri (f) omuz kismindaki (e) kirmizi kemer yuvasindan (g) gegririn.

Capraz kemerin (f) cocugunuzun omuzunun dis kenari ile gdgsi arasindan gegtigine emin
olun. Gerekiyorsa kemerin pozisyonunu, kafaligin yiiksekligini ayarlayarak diizeltin.

GCOCUGUNUZ DUZGUN SEKILDE BAGLANDI MI?

Cocugunuzun maksimum givenligini saglamak igin, litfen yola gikmadan sunlari kontrol

edin:

— Kucak kemeri (n) koltugun iki kenarindaki kilavuz yuvalarindan (k) gegmelidir.

— Gapraz omuz kemeri de (f) gocuk koltugunun, arabanin emniyet kemeri yuvasinin
tarafindaki kilavuz yuvasindan (k) gegmelidir.

— Gapraz omuz kemeri (f) koltugun Ust kismindaki (e) kirmizi kilavuz yuvasindan (g)
gecmelidir.

— Gapraz omuz kemeri (f) oto koltugunun arkasindan éne gelmelidir.

— Tum emniyet kemeri gergin ve diiz olmalidir.
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yxop 3A U3OENVEM

[ins Toro, 4ToBbl rapaHTUPOBAaTL MyYLLYHO 3aLUUTY [ETCKOro CUAEHbS, 0bpaTuTe BHUMaH1e

Ha cnegyoLlee:

— Bce BaxHble YacTy AETCKOro CMAEHbS AOMKHBI PETYNSIPHO NPOBEPSTHCS HA OTCYTCTBUE
noBpexaeHnin. MexaHndeckue 4actv OMmMkHbl paboTtaTtb 6e3yKopru3HEHHO.

— [leTckoe cuaeHbe He JOMKHO CKUMATLCS MEXY ABEPbIO0 MALUMHBI U T.4., T.K. 3TO MOXeT
BbI3BaTb MOBPEXAEHMUSI.

— Ecnu nogo6Hoe npomsoLuno, To Heobxoaumo, YTobbl NPOU3BOAMTENL OCMOTPEN
[leTCKOE aBTOKPECHIO.

KAK CHATb YEXOnN

Yexon cuaeHns coctouT n3 4 yacTen, KoTopble 3adprKCMpoBaHbl Ha CMAEHWUW KHOMKaMu
UNn OTBEPCTUAMM L1159 KHOMOK (3aKnenku).Yexon MOXHO CHATb NOCrne TOro, Kak Bce
¢hukcaTopbl OTCTErHyThI.YTO bl HAAETH YEXON Ha AaBTOKPECTIO, HYXXHO BECH STOT NpoLecc
caenatb B 06paTHOM nopsiake.

BHumaHnue! [leTckoe aBTOKpECNo HUKOTAA He JOMKHO UCMONb30BaTbCs 6e3 yexna.

KAK CHATb YEXOJ1 CO CMUHKN CUAEHBbA

1. MogHNMMTE NOATONOBHYK (€) IO Camoii BepXHel No3nLmm npu nomoLy pyykm (h).

2. Y10bbl CHSATb MOATONOBHUK OLHOBPEMEHHO NOTSHUTE 3a pydky (h) U 3a HUXHWA KpaWn
KOMbLia BEPXHEN YacTu CriMHKK (a). Tenepb MOXeTe Nerko CHATb NOATONOBHMK (€).

3. Tenepb MOXeTe CHATb Yexon.

4. [Ins ToOro, YTOBbI BCTaBUTL MOATONOBHWK 0BpPaTHO, NOTSHMTE 3a pydky (h) U BCTaBbTe
NOAroNOBHYK (€) B CNINHKY (a).

YUCTKA

BaxHo ucnonb3oBatb Tonbko Yexon o CYBEX. Mprobpecty oTaenbHblE YacTh MOXHO Y
BaLLlero npogasua.

BHumanue! Moxanyiicta, oumcTuTe Yexon nepes nepebiM Ucnonb3oBaHmeM. Ctupatb
npu makcumansHon Temneparype 30°C, UCNonb3ys peXuM AenukaTHo cTupku. Ms-3a
CTUPKKM npu 6onee BbICOKO TemMnepaType usaenue Moxet BollsecTn. CTupaTb Yexon
Heobxoaumo Bceraa oTAenbHO. He CylumTb MexaHNYeckum nyTem v Nog, NpsiMbIMu
CONHEYHbIMM nyvamu. [MNacTUKoBble YacT! MOXHO NOMbITb MSITKUM MOIOLLM CPEACTBOM
WX TeNnomn BOAON.

BHumanue! He ucnonb3yiite XuMmnyeckue ouumiiaioLime, MoroLLue unm
or6enuBatowme cpeacraal



aornag 3A NnPOAYKTOM

[insa Toro wob rapaHTyBaTV MakCUMaribHU 3aXUCT BaLoi AUTUHW, Byab nacka, 3BepHiTh

yBary Ha HacTynHe:

— Bci BaXnuBi YaCTUHW AUTAYOTO Kpicna NOBUHHI PerynspHO NepesipsATUCh Ha HasBHICTb
yLIKOAKeHb. MexaHiuHi YaCTWHW NOBUHHI (DYHKLiIOHYBaT ifeanbHo:

— [uTsve kpicno He NOBWUHHO ByTU 3aTUCHYTUM [BepuMa aBToMOGINS i T.4. , TaK SK Le
MOXe NOLUKOAUTH NOTO.

— Kpicno nosuHHo ByTu obcTexeHe BMPOBGHUKOM micnst nagiHHA abo CXOXMX cUTYyaLlii.

3HIMAHHSA YOXNA

Yoxon cknagaeTtbes 3 4-0x YaCTWH,AKi 3adpikcoBaHi KHOMkamm. Yoxon MoxHa 3HATH, nicns
TOro 5K BCi dhikcaTopu BiacTebHyTi.

[ins Toro o6 oAArHyTH YOX0N Ha Kpicro, NOBTOPITL NPOLIEC Y 3BOPOTHLOMY NOPSAKY.
YBara! Kpicno He noBUHHO BUKOPMCTOBYBaTMCh 6e3 yoxna.

3HIMAHHSA YOXNA 31 CIIUHKU KPICNA

1. MigHIMITb NiAronoBHMK (€) 4o HaWBWLLOT No3uLii 3a Jonomoroto pyykm (h).

2. LL{o6 3HATM NigronoBHMK (e), 0BHOYACHO NOTAMHITL 3a pyyKy (h) Ta 3a HUXHIN kpain
KinbLisi BEPXHbOT YacTUHK CNUHKK (a). Tenep NiAronoBHUK () MOXHA 3HAT.

3. Tenep 4oxon MoXHa 3HATH.

4. [ns Toro, Wo6 BCTaBUTY NiArONOBHWUK Ha3ag, NOTAMHITL 3@ pyyky (h) Ta BcTasTe
MiZrONOBHWK (€) Y CMIMHKY (a).

YUCTKA

[lyxe Baxnu1Bo BUKOpUCTOBYBaTM opuriHanbHi Yoxmm CYBEX, ockinbku Le Takox ayxe
BaX/MBa YaCTMHA 3aranbHoro yHKLioHyBaHHS. Mpuadaty ioro MoxHa y odilinHoro
npogasus.

YBaralbyapb nacka, BunpaiTte 4oxon nepes nepLiMm KOpucTyBaHHsaM. Mpati Horo MoxHa
npy MakcumansHii Temnepatypi 30°C B genikatHomy pexumi. Akwo Bu Gyaete npatn
YOXON NpW BULLiA TeMnepaTypi - BiH MOXe BTPaTUTM KOMip. 3aBxau npaiiTe Yoxon okpemo
Bifl IHLLMX peyen. He CYLLITb 0ro MeXaHiYHUMK MeTogamMu Ta nif, NPSAMUMK COHAYHUMM
npomeHsMU. MNacTUKoBi YaCTUHWN MOXHA OYNCTUTY M'AKUMWU MUIOYMMU PEYOBUHAMM Ta
Tenmnok BOAOH.

YBara! He BukopucToBYITE NOTYXHi XiMi4Hi MOtoYi 3aco6m Ta BiaGintoBaui!

URUN BAKIMI

Gocuk koltugunuzun en iyi sekilde korunabilmesi igin, su noktalara dikkat edilmesi gerekir.

— Gocuk koltugunuzun dnemli pargalari, herhangi bir hasara karsi, periyodik olarak
kontrol edilmelidir. Mekanik pargalarin kusursuz galismasi gerekir.

— Cocuk koltugunuzun, araba kapisi, koltuk arasi gibi yerlerde sikismamasi ve zarar
g6rmemesi 6nemlidir.

— Herhangi bir hasar, garpma, disme durumunda, koltugun Uretici tarafindan kontrolden
gecmesi gerekir.

KILIFIN SOKULMESI

Cocuk koltugunun kilifi, koltuga velcro, diigmeler ve ilmikler ile badli 4 pargadan olusur.
TUm baglanti noktalarini agtiginizda, kolaylikla ¢ikar. Kilifi takmak igin sékerek izlediginiz
adimlar tersten tekrarlayin.

Uyari ! Koltuk asla kilifsiz kullanilmamalidir.

KOLTUK KILIFININ SIRTLIKTAN SOKULMESI

1. Kafaligi (e) ayar kolunu (h) gekerek en (st pozisyona getiririniz.

2. Kafaligi (e) ¢ikartmak igin, kolu (h) ve sirthidin st kismini (a) birlikte gekin.
3. Kafalik giktiktan sonra kilifi gikartabilirsiniz.

4. Tekrar takmak igin kolu (h) gekerek, kafaligi (e) sirthiga (a) yerlestirin.

TEMIZLEME

CYBEX koltugunuzda yalnizda orijinal kilif kullanmaniz gerekir, kilif koltugun gtivenlik
fonksiyonunun ayrilmaz bir pargasidr. ilave kiliflari, satis noktasindan veya Tiirkiye
distribUtériinden temin edebilirsiniz.

Not! Koltuk kiliflari 30 derecede hassas programda makinede yikanabilir. Daha yiiksek
derecelerde yikanmasi durumunda, renk bozulabilir. Kilifi tek basina yikayin ve mekanik
bir Griinde kurutmayin. Direkt giines 1511 altinda kurutmayin. Plastik kisimlari hafif bir
deterjan ve 1lik su ile temizleyebilirsiniz.

Uyari ! Asla kimyasal deterjanlar ve beyazlaticilar kullanmayiniz.

51



52

YTO AENATb NOCIE ABAPUA

Mocne aBapuu aaHHOe U3aenue MOXET UMETL NOBPeXAeHUs, HeBUANMbIe ANA rnas.
MoaTtomy cpasy xe nocne aBapum He06X0ANMO 3aMeHUTL aBTOKPECHIO Ha HOBOE.
Ecnu y Bac BO3HWKHYT BONPOChI, CBSXUTECh, NOXanyncTa, ¢ NpoAasLOM i ¢
npoussoauTenem.

MPOYHOCTb U3OENUA

OpHolt 13 rmaeHbIx 3agay npu paspabotke CYBEX PALLAS-fix 6bin gonruii Cpok rogHocTH

ToBapa (okono 11 net). Tem He MeHee, 13-3a CUbHbIX NepenagoB TeMnepaTypbl MOXET

BO3HWKHYTb HEMPeABUAEHHOE BHELLHee BO3AeCTBIE Ha AeTckoe cuaeHbe. [Moatomy

obpaTtuTe BHAMaHWe Ha creayloLuee:

— Ecnu aBTOMOGMIL HaXOANTCS MO NPSIMBIMY COMHEYHBIMU Fly4amMu B TEYEHWE [OMTOro
BPEMeHH, To Heobxoaumo yBpaTb AaHHOE U3Aenue 13 aBTOMOBUIIS UMW HaKPBITb €ro.

— PerynsipHo npoBepsiiTe BCE NNACTMKOBbIE Y METANMMYECKVE YaCTW Ha Hanuuve
noBpexaeHuit. Ecniv bl 06Hapyxmnm kakue-nnbo noBPexaeHNs U U3MEeHeHNS,
HeobXxoaAnMo 0BpaTUTLCS K MPOV3BOAMTENIO NS MPOBEPKU aBTokpecra. Mpu
HeobxoaumocTn ATON BASE cneayeT 3aMeHnTb.

— W3meHeHws TkaHel, Unu BbILBETaHUE SBMSIOTCS HOPManbHbIMU NPU3HaKamMu
€CTECTBEHHOIO M3HOCA U3LENUs B TEYEHWE NET, NOITOMY He SIBMIALOTCS AedhekTamu.

oTXOdbl

lMocne Toro, kak 3aKOHYMTCS Cpok cryx6bl AaHHOro ToBapa, Heobxoaumo cobnopathb
HOPMBbI, CBA3aHHbIE C YCTPaHEHUSMU OTXOAO0B. [ins Toro, YTobbl y3HaTb BEPHbI Cnocob
YHWUTOXEHWUS NPOJYKTA, MOXanyiCcTa, CBSXKMTECH C BaLLE MECTHOW KOMNaHUEN,
3aHUMAIOLLECS YHUYTOKEHUEM OTXOLOB, UN C MECTHBIMM OpraHamu BriacTu. Beerga
cobntofarite npasuna no yHUYTOXEHUIO OTXOAO0B B BaLLEN CTpaHe.



LLLO POBUTHU MICNA ABAPII

Mip vac aBapii, Kpicno Moxe 3a3HaTH YLWKOAKEHb, IKUX HE BUAHO HEO3OPOEHHUM
okoM. Came ToMy BOHO MOBUHHO OyTH nepeBipeHe Ta y pasi HeoOXiAHOCTi 3aMiHeHe
BUPOGHMKOM.

TEPMIH BUKOPUCTAHHA NPOOYKTY

OpHuM i3 ronoBHux 3aBfaHb po3pobkn CYBEX PALLAS-fix 6yB 1ioro AoBruit TepMiH

BUKOPUCTaHHS (11 pokiB). TUM He MEHLL, Yepe3 Benuki TeMnepaTypHi KONMBaHHA MOXYTb

BUHUKHYTU HenepenbayueHi 3MiHu i3 kpicriom. ToMmy HeoBXigHO nam’sTaTi Npo HacTyMHe:

—  Akwo aBTOMOBiNb 3HaX0AUTCHS NiA MPSIMAMMW COHSIMHUMI NPOMEHSIMU AOBIUIA Yac,
HeobxiaHo 3abpatu kpicno 3 aBToMobins abo HakpuTH roro.

— LopivHo nepeBipsaiTe BCi NNAacTUKOBI Ta MeTanesi YaCTUHU Ha HAsBHICTb YLUKOAXEHb
ab0 BTpaTy Konbopy. AKLO Y BaC BUHUKNK Byab-5iki CYMHIBM - NPOKOHCYNBTYATECH i3
BUPOGHUKOM.

— HesHayHa 3MiHa KONbOPY TKaHWHK B pe3ynbTaTi TPUBaNoro TepMiHy BUKOPUCTAHHS
BBaXXAETbCS HOPMAbHUM SBULLEM i HE € YLLIKOIKEHHSIM.

YTUNI3AUIA

IMo 3aKiHYEHHI0 TEPMIHY BUKOPUCTAHHS, KPICNO NOBUHHO ByTU yTUMi30BaHe HaNeXHUM
YuHOM. [ins Toro o6 npoBecTy yTUnisawito HanexHum YuHoM, Byab nacka, 3B’sKiTbCs 3
BALLIOK PErioHanbHOK OpraHisauisie, Wo € BianoBiganbHO 3a Len npoLec.

KAZADAN SONRA NE YAPMALI?
Kaza gegirmis bir koltuk goézle gériinmeyen hasarlara sahip olabilir. Bu durumda
mutlaka Uretici tarafindan incelenmeli ve gerekiyorsa yenisi ile degistirilmelidir.

URUNUNUN OMRU

CYBEX PALLAS-fix, kullanim beklentilerini ve siiresini (11 yil) karsilayacak sekilde

tasarlanmigtir. Bununla birlikte ylksek 1si degisikliklerine bagli olarak su hususlari not

etmek gerekir.

— Eger araciniz uzun sire direkt giines 15191 altinda kaliyorsa, koltugu arabadan
cikartmak veya drtmek gerekir.

— Yillik olarak, koltugun tim metal ve plastik pargalarini, form ve renk degisikligine karsin
kontrol edin. Eger herhangi bir degisim goriiyorsaniz, derhal saticiniza bagvurun.

— Kumasta renk degisimleri ve renk solmasi, uzun kullanimlardan sonra kargilagilabilen
normal etkilerdir, bir hata olarak degerlendiriimemelidir.

URUNUN OMRUNU TAMAMLAMASINDAN SONRA TASFIYESI

Uriiniin kullanim siiresi sonunda, tiriinii diizgiin bicimde atik haline getirmeniz énemlidir.
Atik yonetimi, tilkeden Ulkeye degisim gdsterir. Dogru yéntemi izlemek igin litfen yerel
kurallari izleyin.
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FAPAHTUA

[laHHas rapaHTus [eNCTBYEeT TONMbKO Ha TEPPUTOPUN CTPaHbI, Fae NpogaeTcs Tosap.
[apaHTus AelicTBYyeT 3 roga v MpeaycMaTpuBaeT NMPOM3BOACTBEHHbIN Bpak 1 AedekTbl
maTtepuana. lapaHTus HauMHaeT [eicTBOBaTb CO [JHA MOKYMNKK ToBapa (rapaHTus
uarotosuTens). Mpu BO3HMKHOBEHNW NPOM3BOACTBEHHOTO 6paka unu aedekta
maTtepuana Mbl, o cCOBCTBEHHOMY YCMOTPEHMio, 6ecnnaTtHoO OTPEMOHTUPYeM ToBap
WUNY 3Ke 3aMEeHUM ero Ha HOBbII. [INs ycTpaHeHus AedhekTa no rapaHTun Heobxoaumo
[OCTaBUTb TOBAP Ha MECTO NPOAAXM NPOAABLY, KOTOPbI NpoAan AaHHbIA ToBap 1
npefocTaBnTb [JOKa3aTenbCTBO MOKYMKW TOBapa B BUAE OMIa4eHHOro cyeta akTyphbl
UK YeKa ¢ ykasaHueM Jathbl NOKYMKK, MMEeHU NpofaBLa u Ha3saHus ToBapa. MapaHTua
He [ieiCTBYeT, ecrniv ToBap JOCTaBMEH NPOU3BOANTENIO UNK NoBOMY ApYroMy YenoBeky,
KpoMe Kak npoaasLly, KOTOpbI Npofan ToBap nokynarento. Heobxoammo nposepsTh
TOBap Ha yKOMMNEKTOBAHHOCTb UMW Ha Hanuune JedekToB unmn 6paka cpasy xe B
AeHb nokynk1. Ecrv ToBap 6bin NpuobpeTeH ANCTaHLMOHHBIM COCOBOM npoaaxy,

TO HeoBX0AVMO NPOBEPUTL TOBAP CPasy Xe nocne goctasku. Mpn obHapyxeHU
Aedekta He0bXOAMMO Cpasy e [oCTaBUTbL TOBap NPOAABLY, KOTOPbIV Npoaan AaHHbIN
ToBap. lapaHTus AeNCTBYeT Toraa, Koraa ToBap Haxo4uTCs B YACTOM W Hafexallem
cocTosHu. Moxanyicra, BHUMaTeNbHO NpoumnTaiiTe 3Ty MHCTPYKLMIO, Nepen TeM Kak
obpatuartbes k npoaaBLy. [apaHTVS He [eNCTBYET Ha MOBPEXAEHWS, KOTOPbIe BO3HUKIH
NP1 HenpaBMUIbHOW 3KCMTyaTaLmMn U eCTECTBEHHOM U3HOCe, a Tak e npu dopc-
MaXopHbIX 06CTOATENLCTBAX (NOXap, aBTokatacTpoda u T.4.). FapaHTus aeicTeyet
TOMbKO TOrAA, KOrAa ToBap UCMOMb30BasNCs COrMaCcHO MHCTPYKLMM MO NPUMEHEHNIO, ecrin
niobble n3meHeHMs 6binu caenaHbl TONbKO aBTOPU30BAHHBIMM NPEACTABUTENSAMM W €CIn
6bInM NCMoMnb3oBaHbI TONMLKO (PUPMEHHBIE NPUHAANEXHOCTU. [apaHTUs He UCKMIoYaeT,
He OrpaHNuYNBAET M He BNMSIET Ha YCTaHOBMNEHHbIE roCYAapCTBOM NOTpebuTensCckue
npasa, BKMtoyas TpeboBaHNs, BO3HMKAIOLLME U3 AEMUKTOB W NPETEH3NUN OTHOCUTENBHO
HapyLUeH!s AOroBopa, KOTopbIit NOKynaTenb MOXeT UMETb K NPoAaBLy Unn K
M3rOTOBUTENIO TOBApa.



YMOBMW FAPAHTII

[laHa rapaHTis NoWMpPOETLCA TiNbkK B Tl KpaiHi, Ae Leit npoaykT ByB 3 caMoro novatky
npoAaHuiA po3apiGHM TOProBLiEM KITiEHTY. [apaHTis MOLLMPIOETLCA Ha BCi BUPOBHMYI

i MaTepianbHi gedekTu, Wo iCHyoTb Ha AaTy NpuabaHHs ToBapy abo BUHWUKAKTb
NpOTAroM 3-0X POKIB 3 MOMEHTY NOKYMKM KIIEHTOM ToBapy y NpoAaBLs, KU oMy

1oro npopae (rapaHTis BUpoBOHUKa). Y pasi, AKLLo BUpoGHWUUMIA abo maTepianbHui
nedekT Mae Micue, MU - Ha CBill po3cyA - abo BiipeMOHTYEMO NPOAYKT GE3KOLLTOBHO
ab0 3aMiHMMO 110r0 Ha HOBWI. [N OTpUMaHHs AaHoi rapaHTii NoTpibHO HagaTh ToBap
npoAaBLEeBi, KM BaM MOro NPOAAB i HaAaTV AOKYMEHT, LUO MiATBEPAXYE dhakT
NOKynku (4ek abo paxyHok-thakTypa), sikuii MiCTUTb AaTy NoKynku, Hassy po3apibHoro
ToproBus i Tun Bupoby. Lis rapaHTis 6yae He AilicHa, SKLLO NpOAYKT BignpasneHuii fo
BUpOGHWKa abo Byab-akoi iHWOi ocobi, kpiM NpodasLs, AKMA Npodas Leit NpoaykT
cnoxvBayesi. byap nacka, nepesipTe npoAyKT WoAo 6yAb-AK1X Henonagok Yu AedexTis
Martepiany 6e3nocepeaHbo nig Yac npuabaHHs, a aKWo npoaykT 6ys npuabaHwii 3a
[I0NOMOTOt0 AUCTaHLINHOT TOPriBAi, BiApasy Nicns oro oTpuMaHHs. Y pasi aedexy,
HeranHo NPUNUHITL 3aCTOCyBaHHS NpuabaHoro ToBapy i BignpasTe oro 6eanocepeaHbo
NpoAaBLEBI, KMt NPoAaB BaM 1ioro. Y pasi rapaHTii npofyKT NoBuHeH ByTh NoBepHeHMI
B YMCTOMY i NOBHOMY cTaHi 30ipku. [1o KOHTaKTy 3 npogaBuem po3apibHoi Toprieni, byap
nacka npoynTanTe Lito iIHCTPYKLto BKpar yBaxHO. Lis rapaHTis He NOLLMPIOETLCA Ha
NOLUKOMKEHHS, BUKIUKaHI HeNpaBuUibHAM BUKOPUCTaHHAM, BMIIMBOM HABKOMMLLIHBOTO
cepefoBuLLa (BoAa, BOrOHb, AOPOXHLO-TPAHCMOPTHI Npuroau i T.4.) abo HopmanbHUM
3HOCOM. [laHa rapaHTis Aie BUKIMIOYHO B TOMY BUNaAKY, SKLIO BUKOPUCTAHHSA NPOAYKTY
3aBXaM NPOBOAMIIOCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLIiA 3 ekcnnyaTalii, kLo Taki €, byab-ske
BTPYYaHHs! B NPOAYKT i NOCMYru NoB’si3aHi 3 Moro 06cnyroByBaHHsSIM Oynu BUKOHaHI
YMOBHOBaXeHUMI 0cobamu i KL Bynu BUKOPUCTaHI TiNbKu opuriHanbHi Aetani Ta
akcecyapu. Lisi rapaHTisi He Bukniovae, obmexye abo iHwWKMm cnocobom He BnnvnBae Ha
BCTaHOBIEHi 3aKOHOM Npasa CroX1Baya, y TOMYy YUCIi NPETEH3ii B NOPYLIEHHI 3aKOHHUX
npas CMoXu1Baya i BUMOT LLOAO NOPYLUEHHS YMOB KOHTPAKTY, SKi NOKyNeLb MOoXe MaTu no
BiHOLLIEHHIO A0 NpofaBLs abo BUPo6HMKa ToBapy.

GARANTI

Bu garanti yalnizca, triiniin bir musteriye ilk elden bir bayi tarafindan satildigi lilkede
gegerlidir. Garanti, satin alma tarihinde ya da bir misteriye ilk elden satan bayiden

satin alma tarihinden itibaren Ug (3) yil iginde karsilasilabilecek, var olan ya da goriilen
tiim imalat ve malzeme kusurlarini kapsamaktadir (imalatginin garantisi). Imalat ya da
malzeme kusuru gorildigu takdirde, Grlinli kendi takdirimizle ya (icretsiz olarak tamir
edeceginiz ya da Urlind yeni bir Urlinle degistirecegiz. Boyle bir garantiyi edinmek igin,
Grlind bir misteriye ilk elden satan bayiye gétlirmek ya da postalamak, ve bu Griinin
satin alma tarihini, bayinin ismini ve tahsis tlrlini iceren satin almanin 6zgtin bir kanitini
(satis makbuzu veya fatura) ibraz etmek sarttir. Bu garanti, triin imalatgiya ya da ariin bir
musteriye ilk elden satan bayi diginda herhangi bir sahsa géturilirse ya da postalanirsa
gegersiz olacaktir. Ltfen Griini hemen satin alma tarihinde ya da eger Urlin uzaktan
satis ile alinmigsa makbuzdan hemen sonra bitiinsellik bakimindan ve imalat/malzeme
kusurlarina karsi kontrol ediniz. Bir kusur durumunda Grlinii kullanmayi birakiniz ve ariind
ilk elden satan bayiye gotiriiniiz ya da postalayiniz. Garanti durumunda (rlin eksiksiz ve
temiz bir sekilde geri gdnderilmelidir. Bayinizle iletisime gegmeden énce liitfen kullanim
kilavuzunu dikkatlice okuyunuz. Bu garanti, hatali kullanim, gevresel etkenler (su,
yangin, trafik kazalari vs.) ve normal yipranma ve aginmayla olusan hasarlari kapsamaz.
Garanti yalnizca, irlin her zaman ¢alistirma talimatlari ile uygun halde kullaniimigsa,
Urlin Uzerindeki herhangi bir degisiklik ya da servis yetkili kisilerce icra edilmigse ve
orijinal bilesenler ve donatilar kullaniimissa gegerli olacaktir. Bu garanti, haksiz fiil ve
sozlesmenin ihlalinden dogan ve alicinin Griinlin saticisi ya da imalatgisina karsi sahip
oldudu iddialari da igeren herhangi bir yasal misteri hakkini hari¢ tutmaz, sinirlamaz ve
hicbir sekilde etkilemez.
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Hea klient!

TANAME, ET OTSUSTASITE CYBEX PALLASE-FIX KASUKS.
TURVATOOL ON LOODUD TURVALISUST, MUGAVUST JA KASUTAJASOBRALIKKUST SILMAS PIDADES.
TURVATOOL ON LABINUD KVALITEEDIKONTROLLI NING VASTAB KORGEIMATELE TURVALISUSNOUETELE.

Godatais klient!

PATEICAMIES, KA IEGADAJATIES CYBEX PALLAS-FIX.

MES GARANTEJAM, KA CYBEX PALLAS-FIX IZSTRADES PROCESA MES KONCENTREJAMIES UZ DROSIBU,
KOMFORTU UN DRAUDZIGUMU LIETOTAJAM. PRODUKTS TIEK RAZOTS AR AUGSTU KVALITATES KONTROLI UN
ATBILST VISSTINGRAKAJAM DROSIBAS PRASIBAM.

Gerbiamas kliente!

DEKOJAME, KAD PIRKOTE MUSY CYBEX PALLAS-FIX SISTEMA.

MES UZTIKRINAME, KAD CYBEX PALLAS-FIX RAIDOS PROCESE MES SKYREME MAKSIMALY DEMES] SAUGAI,
PATOGUMUI IR NAUDOTOJO POREIKIAMS TENKINTI. GAMINYS PAGAMINTAS YPATINGAI KONTROLIUOJANT
KOKYBE IR JIS ATITINKA GRIEZCIAUSIUS SAUGOS REIKALAVIMUS
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CYBEX PALLAS-FIX TURVATOOL

Istmepadi selja- ja peatoega reguleeritaval raamil.
SOOVITATAV:

Vanus: umbes 9.kuud kuni 4 aastat

Kaal: 9-18 kg

Séidukites, kus on 3-punkti turvarihmad
SARNASUSED

ECE R44/04,

CYBEX PALLAS-fix - Grupp 1, 9-18 kg,

CYBEX Solution X-fix - Grupp 2/3, 15-36 kg

CYBEX PALLAS-FIX BERNA BALSTA SISTEMAS SEDEKLIS
Sédekla spilvens ar muguras un galvas balstiem uz
reguléjama galvena ramja ar reguléjamu droSibas spilvenu.
IETEICAMS:

Vecums: apméram no 9 ménesu lidz 4 gadu vecumam.
Svars: 9 Iidz 18 kg

Transportlidzekliem ar trispunktu dro$ibas jostam ar
spriegotajiem

APSTIPRINASANA:

ECE R44/04,

CYBEX PALLAS-fix — Grupa 1, 9-18 kg

CYBEX SOLUTION X-fix — Grupa 2/3, 15-36 kg

CYBEX PALLAS-FIX VAIKO TVIRTINIMO SISTEMA KEDUTE
Kédutés pagalvélé su nugaros atlosu ir galvos atrama ant
reguliuojamo pagrindinio rémo su reguliuojama saugos
pagalvéle.

RECOMMENDUOJAMA VAIKAMS:

Amzius: nuo apytikriai 9 ménesiy iki 4 mety,

Svoris: 9-18 kg

Kéduté skirta transporto priemonése sédynéms su trijose
vietose tvirtinamu dirZzu su automatiniu jtraukikliu
PATVIRTINIMAS:

ECE R44/04,

CYBEX PALLAS-fix — Grupé 1, 9-18 kg

CYBEX SOLUTION X-fix — Grupé 2/3, 15-36 kg

EE CONTENTS

Hoiatus! Teie lapse turvalisuse huvides on oluline kasutada ja paigaldada CYBEX
PALLAS-fix vastavalt kasutusjuhendile.

Tahelepanu! Palun hoidke kasutusjuhend kéaeparast (naiteks tekstiilkatte all seljatoe
tagaosas.

Tahelepanu! Vastavalt kohalikele mudelitele vdivad toote tunnused veidi erineda.

LUHIJUHEND GRUPP 1 ....courvvetmaeeineeessesesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnssssssssssssns 2
LUHIJUHEND GRUPP 2/3
SARNASUSED
PARIM ASUKOHT SOIDUKIS
TURVATOOLI PAIGALDAMINE ISOFIX-KINNITUSTEGA
TURVATOOLI CYBEX PALLAS-FIX EEMALDAMINE SOIDUKIST
LAPSE KINNITAMINE
REGULEERIMINE VASTAVALT KEHA PIKKUSELE
ISTUMISPADJA KORGENDUSE EEMALDAMINE ........

ISTMEPADJA REGULEERIMINE - ECE GRUPP 1 (9-18 KG) ..
ISTUMIS- JA LAMAMISASEND - ECE GRUPP 1 (9-18 KG)
REGULEERITAV PEATUGI
ISTMEPADJA KINNITAMINE - ECE R GRUPP 1 (9-18 KG)
MUUTMINE GRUPP 1 -ST ECE-GRUPP 2/3 (15-36 KG)
ISOFIX-CONNECT MUUDATUSED
KINNITAMINE ILMA TURVAPADJATA - ECE GRUPP 2/3 (15-36 KG)
KAS TEIE LAPS ON OIGESTI KINNITATUD
TOOTE HOOLDUS
KATTE EEMALDAMINE
SELJATOE TEKSTIILI EEMALDAMINE
PUHASTAMINE
MIDA TEHA PEALE ONNETUST. ...
TOOTE VASTUPIDAVUS
TOOTEST VABANEMINE ...
GARANTII




LV SATURS

Bridinajums! Lai Jiisu bérns tiktu maksimali aizsargats, ir svarigi CYBEX PALLAS-
fix izmantot un uzstadit atbilstosi $is lietoSanas pamacibas noradijumiem.

Piezime! Lidzu saglabajiet lietoSanas pamacibu pieejamu, lai varétu to izmantot nakotné
(piem., zem elastiga parsega muguras balsta aizmugurg).

Piezime! Atkariba no vietéjiem noteikumiem, produkta specifikacijas var bat atskirigas.

TSA LIETOSANAS PAMACIBA GRUPA 1...
TSA LIETOSANAS PAMACIBA GRUPA
APSTIPRINASANA
VISLABAKA VIETAAUTOMASINA .....
BERNA SEDEKLISA UZSTADISANA AR ISOFIX SISTEMU...
CYBEX PALLAS-FIX NONEMSANA...
BERNA NOSTIPRINASANA
PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM ..
ATBALSTA IELIKTNA NONEMSANA
DROSIBAS SPILVENA NOREGULESANA - ECE GRUPA 1 (9-18 KG)
SEDESANAS UN ATLAISANAS POZICIJA - ECE GRUPA 1 (9-18 KG)
GALVAS BALSTA NOLAISANA
NOSTIPRINASANA AR DROSIBAS SPILVENU - ECE GRUPA 1 (9-18 KG)..... LT
PARIESANA NO GRUPAS 1 (9-18KG) UZ GRUPU 2/3 (15-36 KG)
ISOFIX-CONNECT MODIFIKACIJA....
NOSTIPRINASANA BEZ DROSIBAS SPILVENA - ECE GRUPA 2/3 (15-36 KG) ....
VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS....
PRODUKTA APKOPE
PARSEGA NONEMSANA
SEDEKLA MUGURAS BALSTA PARSEGA NONEMSANA
TIRISANA
KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA
PRODUKTA LIETOSANAS ILGUMS...
IZNTCINASANA.

GARANTIJA

LT TURINYS

|spéjimas! Siekiant uztikrinti maksimalig Jiisy vaiko apsauga yra ypatingai svarbu
naudoti ir pritvirtinti CYBEX PALLAS-fix kédute laikantis nurodymuy, pateikty Sioje
naudotojo instrukcijoje.

Pastaba! PraSome laikyti naudotojo instrukcijg lengvai pasiekiama, kad prireikus
galétuméte paskaityti (pavyzdziui, po elastine danga galinéje nugaros atlo$o puséje).
Pastaba! Pagal vietos kodus produkto charakteristikos gali bati skirtingos.

GLAUSTA INSTRUKCIJOS SANTRAUKA GRUPE 1
GLAUSTA INSTRUKCIJOS SANTRAUKA GRUPE 2/3 ...
PATVIRTINIMAS

GERIAUSIA PADETIS AUTOMOBILYJE....

VAIKISKOS KEDUTES PRITVIRTINIMAS NAUDOJANT ISOFIX-CONNECT

TVIRTINIMO SISTEMA ..ottt
CYBEX PALLAS-FIX NUEMIMAS...
VAIKO PRISEGIMAS
PRITAIKYMAS PAGAL VAIKO KUNO DYD)
SEDYNES PAAUKSTINIMO |DEKLO ISEMIMAS
SAUGOS PAGALVELES PRITAIKYMAS — ECE GRUPE 1 (9-18 KG)
SEDIMOJI IR ATLENKTA PADETIS — ECE GRUPE 1 (9-18 KG)
GALVOS ATRAMOS ATLENKIMAS
PRITVIRTINIMAS SU SAUGOS PAGALVELE — ECE GRUPE 1 (9-18 KG)
PEREJIMAS NUO GRUPES 1 (9-18KG) PRIE GRUPES 2/3 (15-36 KG)
ISOFIX-CONNECT TVIRTINIMO SISTEMOS PERDARYMAS
PRITVIRTINIMAS BE SAUGOS PAGALVELES - ECE GRUPE 2/3 (15-36 KG)
AR JUSU VAIKAS GERAI PRITVIRTINTAS..
GAMINIO PRIEZIURA..
DANGOS NUEMIMAS......
SEDYNES DANGOS NUEMIMAS NUO NUGAROS ATLOSO
VALYMAS ..o
KA DARYTI PO NELAIMINGO ATSITIKIMO.
ILGALAIKIS GAMINIO PATVARUMAS...
UTILIZAVIMAS
GARANTIJA ...
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PARIM ASUKOHT SOIDUKIS
CYBEX PALLAS-fix turvatooli on véimalik kasutada ka ISOFIX-kinnituseta
koikides sdidukites, kus on 3-punkti turvarihmad, eeldusel, et turvarihmad
vastavad standardile ,lubatud taiskasvanule®.
Hoiatus! Arge kasutage turvatooli 2-punkti turvarihmadega véi siilerihmaga.
2-punkti turvarihmaga kinnitades vo6ib laps 6nnetuse korral saada surmavaid
vigastusi.

CYBEX PALLAS-fix kinnitamine ISOFIX-kinnitusega (o) kuulub pooluniversaal
g gruppi, mis tdhendab, et seda vdib kasutada vaid teatud sdidukites. Palun
ISOFIX | kontrollige sdidukisse sobivust. Nimekiri on saadaval www.cybex-online.com
connect . .. . . . T

Palun lugege alljargnevaid mérkusi, mis lubavad turvatooli kasutada reisija

istmel.
— Sdidukites, kus on turvapadjad, likage iste véimalikult taha. Veenduge, et sdiduki

turvarihma Glemine ava jaéb turvatooli turvarihma suunaja taha.

— Jargige sbiduki tootja juhiseid.
Hoiatus! Turvarihm (f) peab jooksma turvatooli tagant diagonaalselt iilevalt-alla
labi kinnituskohtade. Auto turvarihma iilemine osa ei tohi turvatooliga olla samal
kaugusel. Sellisel juhul leidke autos turvatooli jaoks teine asukoht ja kui see ei aita
siis pole teie auto sellise turvatooli jaoks sobiv.
Paga voi muud esemed véivad 6nnetuse korral p6hjustada vigastusi ning need tuleb alati
kinnitada. Lahtised esemed vdivad 6nnetuse korral eluohtlikud olla.
Hoiatus! Kiilg- ja tagavaatega istmetel sdidukis ei ole lubatud kasutada turvatooli.
Seljaga sdidusuunas oleval istmel séidukis (nditkes minibuss vms) on lubatud
turvatooli kinnitada juhul, kui see iste on lubatud tdiskasvanule. Veenduge, et
seljaga sdidusuunas oleva istme peatugi ei ole eemaldatud.i Turvatool peab olema
kinnitatud alati - ka siis kui see ei ole parasjagu kasutusel. Akkpidurduse voi
onnetuse korral voib kinnitamata turvatool pohjustada reisijatele vigastusi.
Tahelepanu! Arge kunagi jatke last sdidukisse jarelevalveta!




VISLABAKA VIETA AUTOMASINA

CYBEX PALLAS-fix var izmantot bez ISOFIX-CONNECT uz visiem

transportlidzek|u sédekliem ar trispunktu dro$ibas jostam ar spriegotajiem,

pienemot, ka sédeklis ir apstiprinats pieaugusajiem.

Bridindjums! Neizmantojiet bérnu sédekliti ar divpunktu jostu vai ar klépja jostu.

Ja bérns ir nostiprinats ar divpunktu jostu, vin$ negadijuma var git letalus

ievainojumus.

Uzstadot CYBEX PALLAS-fix ar ISOFIX-CONNECT sistému (o), bérna sédeklitis

() nok|dst ,semi-universalaja“ apstiprina$anas kategorija, t.i., to drikst izmantot

ISOFIX tikai noteikta veida transportiidzekliem. Ladzu, iepazistieties ar apstiprinato

automobilu sarakstu, lai parbaudttu Jasu transportlidzek|a savietojamibu.

Saraksts tiek regulari atjauninats un jaunako versiju var aplukot tieSsaisté:

www.cybex-online.com.

Ladzu, ievérojiet zemak minétos Iznémuma gadijumus, kad sédekliti var izmantot uz

autovaditajam blakus eso$a pasaziera sédek|a:

— Transporta Iidzek|os ar gaisa spilveniem atbidiet, 10dzu, pasaZiera sédekli péc iespéjas
vairak uz aizmuguri. Ladzu parliecinieties, ka transportlidzekla sédekl|a droibas jostas
augséjais punkts atrodas aiz bérna sédekli3a jostas vadiklas.

— leveérojiet transportlidzekla razotaja ieteikumus.

Bridinajums! Sédekla jostai (f) jaiet diagonali no aizmugures un ta nekad nedrikst

tik vadita uz Jasu transporta lidzek|a priekSéja sédek|a aug$éejo jostas punktu.

Ja to nav iespéjams nodrosinat, pieméram, ar sédekl|a pabidi$anu uz priekSu

vai ari izmantojot sédekliti uz cita automobila sédek|a, tad bérnu sédeklitis Sim

transportlidzeklim nav piemérots.

Bagaza vai ari citi priekSmeti, kas atrodas transportiidzeklt un avarijas gadijuma varétu

izraistt savainojumus, vienmér ir ripigi janostiprina. Valgjas detalas sadursmes laika var

klat par navéjoSiem priekSmetiem.

Bridinajums! 81 bérnu sédekli$a izmanto$ana nav at|auta transportlidzek|os, ka

sédekli ir novietoti sanos. Sédekliti ir atlauts izmantot sédek|iem, kas novietoti

ar skatu uz aizmuguri, pieméram, furgonos vai mikroautobusos, pienemot, ka

sédeklis ir apstiprinats pieaugusajiem. Ludzu parliecinieties, ka galvas balsts netiek

nonemts, kad uzstada bérna sédekliti ar skatu uz aizmuguri. Bérna sédeklitim jabat
nostiprinatam ar drosibas jostu, ari tad, kad netiek izmantots. Ir nepiecieSsams
izvairities no vaditaja vai pasaziera savainosanas ar nenostiprinatu bérna sédeklti,
kad tiek veikta arkartas apstasanas vai notiek sadursme.

Piezime! Lidzu, nekad neatstajiet Jisu bérnu automasina bez uzraudzibas.

GERIAUSIA PADETIS AUTOMOBILYJE
CYBEX PALLAS-fix sistema gali bati naudojama be ISOFIX-CONNECT
tvirtinimo visose transporto priemonése su sédynémis, turinCiomis trijose
vietose tvirtinama dirZzg su automatiniu jtraukikliu, turint omenyje, kad sédyné
yra skirta suaugusiems.
|spéjimas! Nenaudokite vaikiskos kédutés su sédynémis, turiniomis dviejose
vietose tvirtinamg dirza arba kluby dirza. Tvirtinant vaika prie sédynés, turincios
dviejose vietose tvirtinamg Dirza, gali padidéti vaiko mirtino suzalojimo galimybé
nelaimingo atsitikimo atveju.

Montuojant CYBEX PALLAS-fix sistemg su ISOFIX-CONNECT tvirtinimo sistema
9 (0), vaikiska kéduté patenka j ,pusiau universalig” kategorijg, t. y. jg galima
ISOFIX | naudoti tiktai su tam tikro tipo transporto priemonémis. PraSome susipazinti

connect e . v . P - . .

su patvirtinty automobiliy sarasu, norint patikrinti, ar Jusy transporto priemoné
yra tinkama. Sara$as reguliariai atnaujinamas ir paskutine versijg galite rasti interneto
svetainéje: www.cybex-online.com.

PraSome atkreipti démesj j Sias iSimtis, kada vaikiskg kédute galima naudoti (tvirtinti) ant

keleivio sédynés:

— Automobiliuose, turin€iuose oro pagalve, praSome nustumti keleivio sedyne kuo toliau
j gala. PraSome jsitikinti, kad virSutinis transporto priemonés sédynés dirzo taskas likty
uz vaikiSkos kédutés dirzo nukreipiklio.

— Grieztai laikykités transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

|spéjimas! Sédynés dirzas (f) privalo eiti jstrizai i$ galo ir privalo niekada neiti per

priekinj virSutinj Jisy transporto priemoné sédynés dirzo tvirtinimo taska. Jei Jums

nepasisekty nustatyti dirza, pavyzdziui, pastumiant sédyne j priekj arba naudojant

(tvirtinant) vaikiSka kédute ant kitos automobilio sédynés, tada vaikiSka kéduté yra

netinkama $iai transporto priemonei.

Bagazas arba kiti objektai transporto priemonéje, kurie gali salygoti suZalojimus

nelaimingo atsitikimo atveju, privalo bati visada gerai pritvirtinti. Nepritvirtintos dalys

susiddrimo metu gali tapti mirtinais svaidomaisiais jrankiais.

|spéjimas! Transporto priemonéms su sédynémis Sonuose $ig vaikiSka kédute

naudoti draudziama. Sédynéms, kurios yra nukreiptos atgal, pavyzdziui, furgonuose

arba mikroautobusuose, naudoti vaikiska kédute yra leidziama, turint omenyje,

kad sédyné yra skirta suaugusiems. Kai pritvirtinate vaikiSka kédute ant atgal

nukreiptos sédynés, praSome jsitikinti, kad galvos atrama yra nenuimta! Vaikiska

kéduteé privalo biti prisegta sédynés saugos dirzu net kai ji nenaudojama. Tai yra
reikalinga, siekiant iSvengti vairuotojo arba keleivio suzalojimo neprisegta vaikiSka
kédute, stabdant avariniu atveju arba susidirimo atveju.

Pastaba! PraSome niekada nepalikti vaiko automobilyje be prieZidros.
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TURVATOOLI KINNITAMINE ISOFIX-KINNITUSTEGA.

() ISOFIX-CONNECT tdstavad Teie lapse turvalisuse taset, hoides turvatooli

ISOFIX kinglalt paigal. Laps kinnitatakse 3-punkti turvarihmadega.

— Uhendage 2 ISOFIX-kinnituse otsa (u) (pikemad osad Ulevalpool) ISOFIX-

ankrutega (j). Ka pikemad osad allpool on vdimalik kinnitada turvatooli.

Téhelepanu! Séiduki ISOFIX-CONNECT (j) on 2 metallringi Uihe istme kohta seljatoe ja

istmepadja vahel. Kui Teil tekib kiisimusi, palun vétke Gihendust séiduki tootjaga.

— Tommake turvatooli reguleerimisnuppu (c), mis asub istmepadja (d) all pShiraamil (w).

— Tdmmake kinnitused (o) nii kaugele kui voimalik.

— Pddrake kinnitusi (0) 180° kuni need on suunaga ISOFIX-CONNECT poole.

Téhelepanu! Veenduge, et roheline turvalisuse indikaator (x) ei ole nahtav. Vajadusel

vabastage ning vajutage vabastusnuppu (y). Korrake sama protseduuri teise kinnitusega.

— Vajutage mdlemad kinnitused (0) ISOFIX-CONNECT (u) kuni kuulete KLIK kui need on
kinnitunud séiduki kinnitusaasadesse (j).

— Veenduge, et turvatool on kinni tdmmates seda valjapoole. Rohelised turvanupud
peavad olema selgesti néhtavad oranZi vabastusnuppude seest.

— Roheline turvaindikaator (x) peab olema mélemal pool vabastusnuppe (y) taielikult
néhtav.

— Reguleerimisnupp (c) mis asub pdhiraamil (w) véimaldab niiid reguleerida turvatooli
asendit.

Tahelepanu! Lisainfo saamiseks palun vaadake punkti ,Lapse kinnitamine*

— Nuid saate turvaliselt kinnitada lapse. Palun lugege ka ,LAPSE KINNITAMINE
TURVAPADJAGA".




BERNA SEDEKLISA UZSTADISANA AR ISOFIX-CONNECT SISTEMU

o Jasu bérna dro$iba tiks palielinata, ja izmantosit ISOFIX CONNECT sistému, kas

ISOFIX CYBEX PALLAS-fix ciesi nostiprina pie transportiidzekla. Jisu bérnu joprojam

nostiprinas automobila trispunktu drosibas josta.

— Savienojiet divas pievienotas ISOFIX-CONNECT vadiklas (u) (to garakas detalas
uz augsu) ar diviem ISOFIX nostiprindSanas punktiem (j). lesp&jama art pretéja
uzstadiSana (garakas detalas uz leju).

Piezime! Automobila ISOFIX nostiprind$anas punkti (j) ir divi metala apli katram sédeklim,

kas atrodas starp muguras balstu un jlisu automobila sédekla polstergjumu. Ja Saubaties,

iepazistieties ar sava automobila TpaSnieka rokasgramatu.

— Pavelciet reguléSanas rokturi (c), kas atrodas zem sédek|a polsteréjuma (d) uz CYBEX
PALLAS-fix galvena ramja (w).

— Pavelciet savienotajus (0) uz aru, cik talu iespéjams.

— Pagrieziet savienotajus (o) par 180°, lidz tie rada ISOFIX-CONNECT vadiklu (u)
virziena.

Piezime! Ludzu nemiet véra, ka zalai noradei (x) uz savienotajiem nav jabit redzamai.

Ja nepiecieSams, atvienojiet tos ar spieSanu un vienlaicigu vilk§anu atpakal, kad paradas

sarkans indikators. Atkartojiet to ar paréjiem savienotajiem.

— lespiediet abus savienotajus (0) ISOFIX-CONNECT vadiklas (u), lidz sadzirdat, ka tas
ar klikski nostiprinas ISOFIX nostiprina8anas punktos (j).

— Parliecinieties, ka CYBEX PALLASfix ir stingri nostiprinats, méginot izvilkt bérnu
sédekltti.

— Zalai noradei (x) ir jabat skaidri redzamai uz abam pusém (y).

— Tagad Jus varat noregulét bérna sédekla stavokli ar reguléSanas rokturi (c), kas
atrodas uz CYBEX PALLAS-fix galvena ramja (w).

Piezime! Lai iegiitu papildu informaciju, izlasiet sadalu ,BERNA NOSTIPRINASANA®.

— Tagad varat nostiprinat bérnu sédekli. Lidzu iepazistieties ar sadalu
,NOSTIPRINASANA AR DROSIBAS SPILVENU".

VAIKISKOS KEDUTES PRITVIRTINIMAS ISOFIX-CONNECT TVIRTINIMO

SISTEMA

Jusy vaiko sauga padidés, jei naudosite ISOFIX-CONNECT tvirtinimo sistema,

CYBEX PALLAS-fix kédute gerai pritvirtinancig prie transporto priemonés. Jasy

vaikas iSliks prisegtas naudojant automobilio trijose vietose tvirtinamg dirzg.

— Du turimus ISOFIX-CONNECT tvirtinimo nukreipiklius (u) (taip, kad ilgesnés dalys
baty nukreiptos j virSy) sujunkite su ISOFIX jtvirtinimo vietos taskais (j). PrieSingas
montavimas (taip, kad ilgesnés dalys baty nukreiptos j apacia) yra taip pat jmanomas.

Pastaba! Automobilio ISOFIX jtvirtinimo vietos taskai (j) yra du metaliniai Ziedai vienai

sédynei, jrengti tarp Jasy transporto priemonés nugaros atlo3o ir sédynés pagalvélés.

Jeigu abejojate, praSome skaityti Jisy transporto priemonés naudotojo instrukcija.

— Patraukite reguliavimo rankenéle (c), kuri yra po sédynés pagalvéle (d) ant pagrindinio
CYBEX PALLAS-fix rémo (w).

— |8traukite konektorius (o) kuo toliau.

— Sukite konektorius (0) 180° tol, kol jie bus nukreipti ISOFIX-CONNECT nukreipikliy
kryptimi (u).

Pastabal! |sitikinkite, kad neiSsikiSgs Zalias jungties saugos indikatorius (x). Jeigu reikia,

atlaisvinkite jungtis tuo pat metu spausdami ir traukdami raudong atlaisvinimo mygtukg

(y). Pakartokite $ig proceddrg su kita jungtimi.

— |spauskite abu konektorius (0) j ISOFIX-CONNECT nukreipiklius (u) tol, kol Jas iSgirsite
jy jsitvirtinimo j ISOFIX jtvirtinimo vietos taskus (j) spragteléjima.

— [sitikinkite, kad CYBEX PALLAS-fix yra gerai sutvirtinta, bandydami iStraukti vaikiskq
kédute.

— Zalias saugos indikatorius (x) turi biiti aiskiai matomas abiejose raudony atlaisvinimo
mygtuky (y) pusése.

— Naudodamiesi reguliavimo rankenéle (c), esancia ant CYBEX PALLAS-fix pagrindinio
rémo (w), Jus dabar galite nureguliuoti vaikiskos kédutés padétj.

Pastaba! Norédami papildomos informacijos praSome skaityti skyrelj ,VAIKO

PRISEGIMAS”.

— Dabar Jis galite prisegti vaikg. PraSome skaityti skyrelj ,PRITVIRTINIMAS SU
SAUGOS PAGALVELE”.
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CYBEX PALLAS-FIX EEMALDAMINE SOIDUKIST

® Jargige neid juhised vastupidises jarjekorras.

ISOFIX| — Vabastage ISOFIX kinnitused (w) ligutades punaseid vabastusnuppe (y) ning

tdmmake alus véljapoole.

— Témmake turvatool vélja ISOFIX-CONNECT (u).

— Pddrake kinnitusi 180°.

— Témmake reguleerimisnuppu (c) pdhiraamil ning likake kinnitused (0) tooli sisemuse
poole kuni need.

Téhelepanu! Jargides neid juhiseid valdite sdiduki istmening ISOFIX-kinnituste

kahjustamist. Vigastused ja muu selline v6ib segada veatut kasutamist.

LAPSE KINNITAMINE

Asetage CYBEX PALLAS-fix sobivale kohale sdidukis

— Veenduge, et turvatooli seljatugi (a) on tihedalt vastu sdiduki istme seljatuge nii, et
turvatool oleks istumisasendis, mitte magamisasendis.

— Kasutades ISOFIX-kinnitusi (j) veenduge, et seljatugi (a) on taielikult vastu
sbiduki seljatoe llemist osa. Asendit saab reguleerida reguleerimisnupuga (c)
istmepadja (d) all pShiraamil (w).

— Kui séiduki istme peatugi peaks segama paigaldamist, tdmmake see
taielikult valja ja poorake teistpidi voi eemaldage uldse (erandjuhus, palun vaadake
punkti ,Parim asukoht s6idukis®). Seljatuge (a) saab reguleerida mistahes kaldega
soidukiseljatoel.

Hoiatus! CYBEX PALLAS-fix seljatugi peab olema téielikus kontaktis soiduki

seljatoega. Liikates istmepadja osa tahapoole liigub seljatugi tugevamini vastu

soiduki seljatuge. Maksimaalse turvalisuse tagamiseks peab iste olema piistises
asendis.

Téhelepanu! On vdimalik, et mdned autoistmed mis on valmistatud pehmest materjalis

(n. veluur, nahk jne.) vdivad turvatooli kasutades kuluda v&i varvi muuta. Selle véltimiseks

voite te nditeks asetada tooli alla katte voi ratiku. Siinkohal tahaks viidata puhastamis

juhendile, mida peaks kindlasti jargima enne esmast kasutamist.




CYBEX PALLAS-FIX NONEMSANA

Veiciet visas uzstadiSanas darbibas pretéja seciba.

[ - Atvienojiet ISOFIX savienotajus (w) ar vienlaicigu spieSanu un vilk§anu

atpakal, I1dz redzama sarkana poga (y).

— lzvelciet bérna sédekliti no ISOFIX-CONNECT vadiklam (u).

— Pagrieziet savienotajus (o) par 180°.

— Pavelciet reguléSanas rokturi (c), kas atrodas uz CYBEX PALLAS-fix galvena ramja (w)
un iestumiet savienotajus (0) bérna sédeklitr, Iz tie ir pilniba noslépti.

Piezime! levérojot Sos so|us, transportiidzek|a sédek|a spilvens bls aizsargats un bis

novérsta ISOFIX savienotaju nosmérésana vai sabojasana. Bojajumi un netirumi var

kavét darbibu.

BERNA NOSTIPRINASANA

Novietojiet CYBEX PALLAS-fix tam atbilsto$aja sédvieta automobilt.

— Ladzu parliecinieties, ka CYBEX PALLAS-fix muguras balsts (a) ciesi piegu| automobila
sédekla muguras balstam ta, ka bérna sédeklitis nekados apstaklos neatradisies gulus
pozicija.

— Izmantojot ISOFIX nostiprinaSanas punktus (j) automobili, parliecinieties, ka
CYBEX PALLAS-fix muguras balsts (a) ir ideali novietots un pilniba piegulst
automobila sédek|a muguras balsta aug$éjai dalai. Poziciju var regulét ar
reguléSanas rokturi (c), kas atrodas zem sédekla polsteréjuma (d) uz bérna
sédekli$a galvena ramja (w).

— Ja automobila sédekl|a galvas balsts traucé, lidzu, pilniba to izvelciet, apgrieziet
to otradi, vai pilntba nonemiet (iznémuma gadijums, iepazistieties ar sadalu
,VISLABAKAIS STAVOKLIS AUTOMOBILI"). Muguras balsts (a) optimali pielagojas
gandriz jebkuram transportlidzek|a sédek|a slipumam.

Bridinajums! CYBEX PALLAS-fix muguras balstam jaatrodas taisni pret automobila

sédekla muguras balstu. Spiezot atbalstu uz sédekl|a aizmuguri, tam bitu jabut

cieSi piespiestam pie sédek]a. Lai nodrosinatu Jisu bérnam vislabako iespéjamo
aizsardzibu, sédeklitim jaatrodas normala stavus pozicija!

Piezime! Tas ir iesp&jams, ka dazi autokréslini, kas ir izgatavoti no miksta materiala

(piem., vellra, ada uc) var radit lietoSanas un / vai krasas mainas. Lai izvairitos no ta,

Jus varat, pieméram, zem autokréslina novietot parsegu vai dvieli. Saja konteksta més

gribam Jums atgadinat par masu tiriSanas instrukciju, kas ir obligati jaievéro pirms pirmas

autokréslina lietoSanas.

CYBEX PALLAS-FIX NUEMIMAS

Atlikite visus pritvirtinimo veiksmus atvirkstine tvarka.

| - Atlaisvinkite ISOFIX jungtis (w), tuo pagiu metu spausdami ir traukdami
raudonus atlaisvinimo mygtukus (y).

— IStraukite vaiko kédute i§ ISOFIX-CONNECT nukreipikliy (u).

— Sukite konektorius (o) 180°.

— Patraukite reguliavimo rankenéle (c), esancig ant CYBEX PALLAS-fix pagrindinio rémo
(w), ir jspauskite konektorius (0) j vaikiskg kédute tol, kol jie bus visiskai paslépti.
Pastaba! Tiksliai atlikdami Siuos veiksmus apsaugosite transporto priemonés sédynés
pagalvéles ir ISOFIX konektoriai nesusiteps ir nebus pazeisti. Pazeidimai ir démés gali

pabloginti konektoriy veikima.

VAIKO PRISEGIMAS

Dékite CYBEX PALLAS-fix kédute ant atitinkamos automobilio sédynés.

— PraSome jsitikinkite, kad CYBEX PALLAS-fix kédutés nugaros atloSas (a) remiasi
i automobilio sédynés nugaros atlosg taip, kad vaikiska kéduté jokiu bidu nebaty
miegamoje padétyje.

— Jei naudojatés ISOFIX jtvirtinimo vietos taskais (j) automobilyje, jsitikinkite,
kad CYBEX PALLAS-fix kédutés nugaros atloSas (a) baty tiksliai sulygintas
ir visi$kai prigludes prie virSutinés automobilio sédynés nugaros atloSo dalies.
Padétj galima nureguliuoti reguliavimo rankenéle (c), esancia po sédynés
pagalvéle (d) ant vaikiskos kédutés pagrindinio rémo (w).

— Jeigu transporto priemonés sédynés galvos atrama trukdo, prasome jg visiSkai
itraukti, apsukti arba nuimti (i8skirtiniu atveju, skaitykite skyrelj “GERIAUSIA PADETIS
AUTOMOBILYJE”). Nugaros atlo$as (a) optimaliai pritaikomas prie bet kokio transporto
priemonés sédynés palinkimo.

|spéjimas! CYBEX PALLAS-fix kédutés nugaros atloSas turi remtis j automobilio

sédynés nugaros atlo$a. Pastumiant sédynés paaukstinima atgal kéduté turéty bati

gerai prispausta prie sédynés. Siekiant geriausios jmanomos Jiisy vaiko apsaugos,
sédyné privalo biti normalioje stacioje padétyje!

Pastaba! Jei automobilio apmusalai pagaminti i§ minksty audiniy (pvz. velidro, odos ir t.t.)

gali pasireiksti dévéjimosi pozymiai, kisti spalva. Kad to iSvengtuméte rekomenduojame po

vaiko kédute patiesti pvz. patiesalg ar ranksluostj. Tuo paciu norime atkreipti jasy démes;j
masy valymo instrukcijas, kurias batina jvykdyti prie$ pradedant naudoti kédute.
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REGULEERIMINE VASTAVALT KEHA PIKKUSELE

Oigeks reguleerimiseks on CYBEX PALLAS-fix'il eraldi istmepadja kérgendus(i) mis on

tekstiili all.

— Soovitame kasutada istmepadja kdrgendust (i) vanuses 9-18 kuud.

— Lastel lle 19 kuu véib selle lisa eemaldada.

— Edaspidi reguleerige peatuge (e) keha pikkuse jérgi. Tommake reguleerimisnuppu (h)
peatoe reguleerimiseks.

— Peatugi on digesti reguleeritud kui Teil mahub 2 sérme peatoe (h) alumise osa ja lapse
6la vahele. Tdmmake reguleerimisnuppu (h) et vabastada pea- ja dlatugi.

Tahelepanu! Pea- ja dlatugi (e) peab olema korrektselt reguleeritud, et tagada

maksimaalne mugavus ja turvalisus, samas diagonaalrihma (f) dige asend. Pea- ja dlatoel

on 11 asendit. Pea- ja dlatuge saab reguleerida koos.

ISTUMISPADJA KORGENDUSE EEMALDAMINE

1. Avage trukid istmepadja katte esiosas.

2. Tostke tekstiiliosa kuni saate kdrgenduse eemaldada.
3. Eemaldage kdrgenus (i) vastavalt ealistele soovitustele.
4. Asetage tekstiil tagasi oma kohale ning kinnitage trukid.

TURVAPADJA REGULEERIMINE - ECE GRUPP | (9-18 KG)

Vajutades nuppe (z) laheb turvapadi (p) laiemasse asendisse. Vabastades nupud (z)
lukustub turvapadi (p).

Turvapadja (p) kiilied sobituvad tapselt turvatooli kdetugedele. Need iihendavad turvapatja
(p) ja istmepatja (d)

Turvapadi (d) peab olema reguleeritud nii, et see on kerges kontaktis lapse rinnaga,
rohumata lapse keha.

Hoiatus! Turvapatja (p) vdib kasutada ainult koos pohiraamiga (w) ning kuni 18 kg
kaaluva lapsega.



PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM

Korektai CYBEX PALLAS-fix augstuma noreguléSanai ir pievienots atbalsta ieliktnis (i),

kas pirkuma bridT jau ir uzstadits zem sédekl|a parsega.

- S0 augstuma regulé$anas ieliktni (i) ieteicams izmantot no 9 lidz 18 ménes$u vecumam.

— Augstuma regulésanas ielikti (i) var iznemt, ja sédekliti izmanto bérns, kas ir vecaks par
19 ménesiem.

— Velak augstums jaregulé ar galvas balsta (e) parvietoSanu pareiza stavokli. Pavelciet
reguléSanas rokturi (h), lai atbrivotu galvas balstu.

— Sedeklis ir noreguléts pareizi, ja starp galvas balsta (e) apakSmalu un bérna pleciem
pietiek vietas 2 pirkstiem. Velciet uz augsu pielago$anas rokturi (h), lai atbrivotu plecu
un galvas balstu.

Piezime! Plecu un galvas balsts (e) janoregulé optimalaja augstuma, lai sniegtu vislabako

aizsardzibu un komfortu Jisu bérnam, ka arT lai nodroSinatu optimalu diagonalas jostas

stavokli (f). Plecu un galvas balsta augstumu var pielagot 11 stavok|os. Plecu balsts ir
nostiprinats pie galvas balsta un nav jaregulé atseviski.

ATBALSTA IELIKTNA NONEMSANA

1. Atveriet nospiezamas pogas atbalsta ieliktna priekSpusé.

2. Paceliet atbalsta parsegu, lidz augstuma reguléSanas ieliktni (i) var viegli nopemt no
priek$Spuses.

3. Nonemiet augstuma reguléSanas ieliktni (i) atbilstosi iepriek$ minétajiem vecuma
ieteikumiem.

4. Novietojiet sedek|a parsegu ta sakotnéja pozicija un nostipriniet spiezamos taustinus.

DROSIBAS SPILVENA NOREGULESANA - ECE GRUPA | (9-18 KG)

Nospiezot divus taustinus taustinus (z), drosibas spilvens (p) ieslidés platakaja pozicija.
AtlaiZot taustinus (z), dro$ibas spilvens (p) tiks noslégts pozicija.

Drosibas spilvena (p) sanu detalas perfekti iegulst atbalsta spilvena roku balsta. Tie
savieno drosibas spilvenu (p) un atbalstu (d).

DroSibas spilvens (p) ir labi janoregulé, lai tas skartu bérna krtis, bet neraditu nekadu
spiedienu uz bérna kermeni.

Bridinajums! Drosibas spilvenu (p) drikst izmantot tikai kopa ar galveno rami (w) un
tikai l"dz maksimalajam svaram - 18 kg!

PRITAIKYMAS PAGAL VAIKO KUNO DYDJ

Siekiant teisingai nustatyti CYBEX PALLAS-fix kédutés aukstj, naudokités sédynés

paaukstinimo jdéklu (i), kuris jeina j komplekta ir jau jdétas po kédutés danga dar pries$

Jums nusiperkant gaminj.

— Rekomenduojama naudoti §j auk$cio reguliavimo jdékla (i) vaikams, kuriy amzius nuo 9
iki 18 ménesiy.

— Vaikams, kuriy amZius yra daugiau kaip 19 ménesiu, auk$cio reguliavimo jdékla (i)
galima iSimti.

— Tada aukstj galima reguliuoti judinant galvos atramg (e) ir nustatant jg  teisingg padét;.
Norédami atlaisvinti galvos atrama, patraukite reguliavimo rankenéle (h).

— Keéduté yra nustatyta teisingai, jeigu Jus galite jdéti 2 pirStus tarp apatinio galvos
atramos (e) krasto ir vaiko peties. Norédami atlaisvinti galvos atrama ir petj, patraukite
reguliavimo rankenéle (h).

Pastaba! Petys ir galvos atrama (e) turi bti tiksliai nustatyto auk$cio, kas uztikrina Jsy

vaikui geriausig apsauga ir patoguma, o taip pat garantuoja optimalig jstriZinio dirzo (f)

padétj. Peties ir galvos atramos aukstis gali bati nustatyti 11-je padéciy. Peties dalis yra

pritvirtinta prie galvos atramos ir jos nereikia reguliuoti atskirai.

SEDYNES PAAUKSTINIMO |DEKLO ISEMIMAS

1. Atlaisvinkite nuspaudziamus mygtukus sédynés paaukstinimo dangos priekyje.

2. Pakelkite sédynés paaukstinimo danga taip, kad aukscio reguliavimo jdéklas (i) galéty
bati lengvai iSimtas i§ priekio.

3. I8imkite auksgio reguliavimo jdéklg (i) sutinkamai su auks¢iau pateiktais nurodymais.

4. Dékite sédynés danga atgal j prading padétj ir jspauskite nuspaudziamus mygtukus.

SAUGOS PAGALVELES PRITAIKYMAS — ECE GRUPE | (9-18 KG)

Nuspaudus du mygtukus (z), saugos pagalvélé (p) nuslys j placiausig padét]. Atlaisvinus
mygtukus (z), saugos pagalvélé (p) uzsirakins padétyje.

Saugos pagalvélés (p) Soninés dalys tiksliai sutampa su sédynés paaukstinimo pagalvélés
porankiu. Jos sujungia saugos pagalvéle (p) ir sédynés paaukstinima (d).

Saugos pagalvélé (p) turi bati gerai nureguliuota, kad liesty vaiko kriting, bet nespausty
vaiko kidno.

|spéjimas! Saugos pagalvéle (p) galima naudoti tiktai kartu su pagrindiniu rému (w)
ir tiktai esant ne didesniam kaip 18 kg vaiko svoriui!
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ISTUMIS- JA LAMAMISASEND - ECE GRUPP 1 (9-18 KG)

CYBEX PALLAS-fix turvatooli istumis- ja lamamisasendit saab muuta ka turvarihma

avamatal

— Kui soovite turvatooli asendit muuta istumisasendist magamisasendisse, tommake
nuppu (v) ning turvatool liigub teise asendisse.

Téhelepanu! Kui sdiduk liigub ei ole lubatud juhil istme asendit muuta.

— Kui laps ei istu turvatoolis, ligutage see istumisasendisse tdmmates nuppu (h) ning
vajutage sissepoole.

Hoiatus! Veenduge, et nupp (h) lukustub alati heliga. Lamamisasend on lubatud

ainult ECE Grupp 1 (9-18 kg) koos pdhiraamiga (w) ja turvapadjaga (p).

Tahelepanu! Veenduge, et nii stilerihm (n) kui diagonaalrihm (f) on pingutatud.

REGULEERITAV PEATUGI
CYBEX PALLAS-fix turvatoolil on reguleeritav peatugi (r) valtimaks olukorda, kus lapse
pea magades ettepoole vajuks. Samas tagab see mugava soidu lapsele.

Téhelepanu! Veenduge, et lapse pea oleks alati kontaktis peatoega vastasel juhul ei téida

peatugi oma eesmaérki kokkupdrkel.

Peatuge tdstes ja liigutades on vdimalik seda seada 3 asendisse.

Hoiatus! Kinnitus (t) ei tohi kunagi olla blokeeritud voorkehadega! Kokkuporkel
peab olema tagatud peatoe liikumisvoimalus!



SEDESANAS UN ATLAISANAS POZICIJA - ECE GRUPA 1 (9-18 KG)

Lai CYBEX PALLAS-fix novietotu slipa stavokit, nav nepiecieSams atvért jostu.

— Kad bérns gatavojas aizmigt, pavelciet rokturi (v) un CYBEX PALLAS-fix noslidés uz
leju automatiski.

Piezime! Kamér automobilis ir kustiba, vaditajam nav atlauts regulét slipuma stavokli.

— Kad bérns vairs neatrodas sédeklTtT, jis varat parvietot sédekliti stateniska stavok,
atkartoti pavelkot rokturi (v) un viegli nospiezot pret atbalstu (d).

Bridinajums! Parliecinieties, ka slipuma reguléSanas mehanisma rokturis (v)

vienmeér noslédzas ar skanu. Slipa pozicija ir apstiprinata tikai ECE Grupai 1 (9-18

kg), savienojuma ar galveno rami (w) un drosibas spilvenu (p).

Piezime! Parliecinieties, ka gan klépja josta (n), gan diagonala josta (f) vienmér ir stigri

nostiprinatas.

GALVAS BALSTA NOLAISANA

CYBEX PALLAS-fix ir slipuma reguléjams galvas balsts (r), kas nelauj Jisu bérna galvai
nokrist uz priekSu, kamér vins gul. Turklat is reguléjamais galvas balsts palielina Jasu
bérna komfortu brauciena laika.

Piezime! Ladzu, parliecinieties, ka bérna galva vienmér ir kontakta ar slipuma reguléjamo
galvas balstu, jo tikai ta galvas balsts var pildit savu aizsargajo$o funkciju sanu sadursmes
gadijuma.

Ar vieglu galvas balsta pacel$anu, galvas balsta (r) slipums var tikt noreguléts tris
dazadas pozicijas.

Bridinajums! FikséjoSo ierici (t) nekad nedrikst blokét ne ar kadiem priekSmetiem!
Avarijas gadijuma jagaranté briva slipuma kustiba, pretéja gadijuma Jisu bérns var
tikt savainots.

SEDIMOJI IR PALENKIMO PADETIS — ECE GRUPE 1 (9-18 KG)

Norint nustatyti CYBEX PALLAS-fix kédute j palenktg padétj, nebatina atsegti sédynés

dirza.

— Jei vaikas beuzmiegas, patraukite rankenéle (v) ir CYBEX PALLAS-fix pasislinks
Zemyn automatiskai.

Pastaba! Kol automobilis juda, vairuotojui draudZiama reguliuoti palenkimo padét;.

— Kai vaikas nebesédi kédutéje, JUs galite nustatyti kédute j staCig padétj, vel
patraukdami rankenélg (v) ir lengvai spausdami j sédynés paaukstinimg (d).

|spéjimas! |sitikinkite, kad palenkimo mechanizmo rankenélé (v) yra visada girdimai

uzrakinama. Palenkimo padétis patvirtinta tiktai ECE Grupei 1 (9-18 kg), kartu su

pagrindiniu rému (w) su saugos pagalvéle (p).

Pastaba! [sitikinkite, kad ir kluby dirzas (n), ir jstriZinis dirzas (f) yra visada gerai prisegti.

GALVOS ATRAMOS PALENKIMAS

CYBEX PALLAS-fix turi palenkiamg galvos atramg (r), reikalingg tuo atveju, kad jei Jisy
vaikas uzmiega, jo galva nelinkty j priekj. Papildomai, $i reguliuojama galvos atrama
padidina Jasy vaiko patoguma automobilio vaziavimo metu.

Pastaba! PrasSome jsitikinti, kad vaiko galva visada prigludusi prie palenkiamos galvos
atramos, nes, kitu atveju, galvos atrama nevykdys jos optimalios apsauginés funkcijos
Soninio susiddrimo atveju.

Siek tiek pakeliant galvos atrama, galvos atramos (r) palenkimas gali biti reguliuojamas
trijose skirtingose padétyse.

|spéjimas! Fiksavimo mechanizmas (t) niekada neturi bati uzdengtas kokiais nors
objektais! Nelaimingo atsitikimo atveju, laisvas palenkimo mechanizmo judesys turi
bati garantuotas, nes kitaip Jisy vaikui gresia suzalojimai.
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KINNITAMINE TURVAPADJAGA - ECE GRUPP 1 (9-18 KG)

1. Asetage laps CYBEX PALLAS-fix turvatooli.

2. Uhendage eelnvalt reguleeritud turvapadi (p) turvatooli kiilge (vaadake punkti
,TURVAPADJA REGULEERIMINE®).

3. Tdmmake sdiduki turvarihm taies pikkuses valja. Vétke silerihm (n) ning viige see
turvapadjal (p) ndidatud juhiseid (x).

Hoiatus! Veenduge, et turvarihm ei ole keerdus.

4. Kinnitage turvarihm (m) klambrisse (1) nii et kuulda on KLIK.

5. Nild vétke élarihm (f) ning pingutage silerihma (n).

6. Viige olarihma (f) paralleelselt silerihmaga (n) juhiseid (x) jargides.

7. Pingutage turvarihm ning veenduge, et turvarihm jookseb taielikult turvapadja soones
nagu naidatud juhistel (x).

MUUTMINE GRUPP 1 -ST ECE-GRUPP 2/3 (15-36KG)

1. Eemaldage turvapadi (p).

2. Vajutage alla nupud (q) kuni tunnete, et sigavamale pole véimalik vajutada (d) ning
tdmmake raamist natuke eemale.

3. 3. Nuud témmake kaldenurga reguleerimishoovast (v) niikaua kuni iste tuleb péhja
koljest ara (w).

4. Vahelulide (s) eemaldamiseks on soovituslik tuua seljatugi alumisse asendisse.

. Tommake seljatoe kate (a) ara, et paljastada ndpuaugud seljatoe tagaosas.

6. Vajutage nupp sisse ning tdmmake vahelli (s) valja. Korrake sama protseduuri ka teise
poole puhul.

(4]



NOSTIPRINASANA AR DROSIBAS SPILVENU - ECE GRUPA 1 (9-18 KG)

1. levietojiet bérnu CYBEX PALLAS-fix bérnu sedeklitr.

2. Pievienojiet iepriek$ noreguléto drosibas spilvenu (p) bérna sédeklitim. (skat. sadalu
,DROSIBAS SPILVENA REGULESANA*)

3. Pilniba izvilkt automobila jostu. Panemiet kiépja jostu (n) un ieslidiniet to drosibas
spilvena (p) paredzétajos jostas ietvaros (x) (atziméti sarkana krasa).

Bridinajums! Nekada gadijuma nesagrieziet jostu.

4. levietojiet jostas méliti (m) jostas skava (I). Sagaidiet, l1dz dzirdat ,KLIK".

5. Tagad panemiet plecu jostu (f) un pavelciet to, lai nospriegotu klépja jostu (n).

6. lzvadiet uz aizmuguri plecu jostu (f) paraléli klépja jostai (n) taja pasa jostas ietvara (x)
kanala.

7. CieSi savelciet jostu un parliecinieties, ka diagonala josta (f) un klépja josta (n) ir jostas
ietvara (x) pilna platuma.

PARIESANA NO GRUPAS 1 (9-18KG) UZ GRUPU 2/3 (15-36KG)

1. Nonemiet dro$ibas spilvenu (p).

2. Nospiediet sédek|a spilvena (d) apakSmala esoSos divus atbrivoSanas taustinus
(q),vienlaicigi sédekli velkot nost no galvena ramja (w), [[dz sajatat pretestibu.

3. Tagad pavelciet slipuma reguléSanas rokturi (v), kas atrodas sédekla spilvena (d)
apaksa centra un pilntba novelciet sédekliti no galvena ramja (w).

4. Lai nonemtu mehanismus (s), pavelciet muguras balsta parsegu, lai atklatu atveri
muguras balsta (a) aizmuguré.

5. lespiediet atbrivoSanas aki atveré un izvelciet mehanismus (s) ara no muguras balsta
(a).

6. Atkartojiet So darbibu otra muguras balsta puseé.

PRITVIRTINIMAS SU SAUGOS PAGALVELE - ECE GRUPE 1 (9-18 KG)

1.
2.

3.

Sodinkite vaikg j CYBEX PALLAS-fix vaikiska kédute.

1§ anksto nustatytg saugos pagalvéle (p) pritvirtinkite prie vaikiSkos kédutés. (Skaitykite
skyriy ,SAUGOS PAGALVELES REGULIAVIMAS”)

IStraukite visg transporto priemonés dirzo ilgj. Imkite kluby dirzg (n) ir veskite per tam
skirtus saugos pagalvélés (p) dirzo nukreipiklius (x) (pazyméti raudonai).

|spéjimas! Niekada nesusukite dirzo.

4.
5.
6.

7.

|veskite dirzo liezuveélj (m) j dirzo sagtj (I). ISgirsite spragteléjima.

Dabar imkite peties dirzg (f) ir patraukite jj tam, kad jtemptuméte kluby dirzg (n).
Nukreipkite peties dirzg (f) lygiagre€iai su kluby dirzu (n) j t patj dirzo nukreipiklio (x)
kanala.

Itempkite dirzg ir jsitikinkite, kad jstriZinis dirzas (f) ir kluby dirZas (n) eina per patj (visu
plociu) dirzo nukreipiklj (x).

PEREJIMAS NUO GRUPES 1 (9-18KG) PRIE GRUPES 2/3 (15-36 KG)

1.
2.

. Paspauskite atlaisvinimo kablelj, esant] skylutés viduje, ir iStraukite tarpiklius (s) i$

ISimkite saugos pagalvéle (p).

Nuspauskite du atlaisvinimo mygtukus (q), esancius ant apatinés sédynés pagalvélés
(d) puses, ir vienu metu stenkités nuimti jj nuo pagrindinio rémo (w) tol, kol Jas pajusite
pasipriesinima.

. Dabar patraukite palenkimo rankenéle (v), esancig sédynés pagalvélés (d) apacioje, ir

nuo pagrindinio rémo (w) nuimkite vaikiska kédute.

. Norédami nuimti tarpiklius (s), nuo nugaros atloSo nuimkite danga, kad pirstu rastuméte

skylutg, esancig galinéje nugaros atlo$o (a) puséje.

nugaros atlo$o (a).

. Pakartokite Siuos veiksmus ir kitoje nugaros atloSo puséje.
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ISOFIX-CONNECT MUUDATUSED

7. Vajutage reguleerimisnuppu (c) pohiraamil (w) ning tdmmake ISOFIX-kinnitused (o)
1Bpuni valja.

8. Hoidke reguleerimisnuppu (c) ning vabastage 2 kinnitust (A) srmede vdi kruvikeeraja
abil.

Tahelepanu! Oiges asendis kukuvad gravitatsiooni méjul ISOFIX-kinnitused (o) ise

pohiraami kiiljest &ra.

Hoiatus! Veenduge, et kukkumiskérgus on minimaalne ning see on ohutu nii

kinnitustele kui inimestele.

9. Liigutage ISOFIX-kinnitused (o) istme all olevasse avasse.

Hoiatus! Veenduge, et kinnituskeeled on ISOFIX-kinnitustel iileval pool enne kui

kinnitatate istmepadja kiilge.

10. Vajutage istmepadja (d) keskosas olevat nuppu (v) ning vajutage ISOFIX-kinnitused

(o) istmepatja poole kuni neid enam naha ei ole.

11. Lugege punkti ,KINNITAMINE ISOFIX-CONNECT" mida teha jargmisena.

Tahelepanu! Hoidke kdik osad koos ning sailitage hoolikalt.

Hoiatus! Kokku panemiseks jargige neid juhised vastupidises jarjekorras ning

veenduge kasutusjuhendi abil, et kdik osad on alles.



ISOFIX-CONNECT MODIFIKACIJA

7. Nospiediet galvena ramja (w) reguléSanas rokturi (c) un izvelciet ISOFIX savienotajus
(0), dz sajatat pretestibu.

8. Vienlaicigi turiet regulé$anas rokturi (c) un atbrivojiet divAs snap-fit (saspiezamas
detalas) (A) ar pirkstiem vai palidzot ar skravgriezi.

Piezime! Pareiza stavokit ISOFIX savienotaji (o) automatiski tiek atbrivoti no galvena

ramja (w), vienkarsi gravitates dé|.

Bridinajums! levérojiet minimalo kriSanas augstumu, lai izvairitos no bérnu

sédekli$a detau sabojasanas vai ari pasa vai citu savainoSanas.

9. Parvietojiet ISOFIX savienotajus (0) paredzétaja nodalijuma sédek|a spilvena (d)
apaks$dala, [1dz sajatat pretestibu.

Bridinajums! Ladzu pirms atbalsta sédekla uzstadiSanas parliecinieties, ka

regulésanas un fiksacijas zobi ir ISOXIF Connect pleca augSpuseé.

10. Nospiediet rokturi (v), kas atrodas sédekla spilvena (d) apak$a centra un iestumiet

ISOFIX savienotajus (0) sédek|a spilvena, 1dz tie ir pilnTba noslépti.
11. Talakie uzstadi$anas soli ir sada|a ,BERNA SEDEKLISA AR ISOFIX-CONNECT
SISTEMU UZSTADISANA".

Piezime! Ludzu, glabajiet visas detalas kopa un uzglabajiet tas kartigi.

Bridinajums! Atkartotai salikSanai veiciet Sos solus apgriezta seciba. leprieks

parbaudiet lietoSanas pamacibu, lai parliecinatos, ka netriikst nevienas detalas.

ISOFIX-CONNECT TVIRTINIMO SISTEMOS PERDARYMAS

7. Nuspauskite reguliavimo rankenéle (c), esancig ant pagrindinio rémo (w), ir stenkités

iStraukti ISOFIX konektorius (o) tol, kol Jas pajusite pasiprieSinima.

8. Vienu metu laikykite reguliavimo rankenéle (c) ir atlaisvinkite du tvirtinimo spaustukus

(A) pirStais arba atsuktuvu.

Pastaba! Teisingoje padétyje ISOFIX konektoriai (0) nuo pagrindinio rémo (w) atsilaisvina

automatiSkai, paprasciausiai veikiami sunkio jégos.

|spéjimas! Atsizvelkite j minimaly kritimo aukstj, kad vaikiSkos kédutés dalys

nebity pazeistos ir kad nesusizeistuméte patys arba nesuzeistuméte kity.

9. Stenkités jvesti ISOFIX konektorius (0) j tam skirtg ertme, esancig apatinéje sédynés

pagalvélés (d) puséje tol, kol Jis pajusite pasipriesinima.

|spéjimas! PraSome prie§ montuodami sédynés paaukstinima jsitikinkite, kad

reguliavimo ir fiksavimo danteliai yra aukS¢iau ISOFIX Connect rankenéliy.

10. Nuspauskite rankenéle (v), esancig sédynés pagalvélés (d) apacios viduryje, ir
stenkités jspausti ISOFIX konektorius (0) j sédynés pagalvéle tol, kol jie bus visiSkai
paslépti.

11. Prie§ Jums atliekant tolesnius tvirtinimo veiksmus mes rekomenduojame paskaityti
skyrelj “VAIKO KEDUTES PRITVIRTINIMAS ISOFIX-CONNECT TVIRTINIMO
SISTEMA”.

Pastaba! PraSome laikyti visas atsargines dalis kartu ir iSsaugoti jas.

|spéjimas! Norédami surinkti gaminj dar karta, praSome atlikti Siuos veiksmus

atvirkstine tvarka. Patikrinkite pagal naudotojo instrukcija i$ anksto, kad

jsitikintuméte, jog néra trakstanciy daliy.
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KINNITAMINE TURVAPADJATA - ECE GRUPP 2/3 (15-36 KG)

Asetage laps turvatooli. TGmmake 3-punkti turvarihm vélja ning juhtige see lapse eest labi
turvavod klambri suunas (1).

Hoiatus! Veenduge, et turvarihm ei ole keerdus.

Sisestage turvarihma keel (m) klambrisse (1) nii, et kuulete KLIK.

Asetage sllerihm (n) turvatooli alumistesse turvavéd suunajatesse (k). Pingutage stlerihm
(n) tdmmates 6larihma (f) nii, et stilerihm jadks trammi. Mida paremini on rihm pingutatud,
seda turvalisem on lapsel. Olarihm (f) ja stilerihm (n) peavad mélemad jooksma turvavéd
suunaja alt (turvarihma klambri poolsel kdiljel).

Hoiatus! Soéiduki turvarihma klamber ei tohi mitte mingil juhul ulatuda alumise
turvavoo suunajani (k). Kui klamber ulatub suunajani (k) ei sobi see turvatool
soidukisse.

Stilerihm (n) peab joooksma turvatooli (d) mélema turvavéd suunaja (k) alt.

Tihelepanu! Opetage kohe oma last kasutama ning pingutama turvavédd digesti.
Hoiatus! Siilerim (n) peab jooksma voimalikult madalalt, nii tagatakse ohutus
onnetuse korral.

Nitid juhtige 6larihm (f) Iabi Glemise turvarihma suunaga (g) 6latoel (e).

Palun veenduge, et &larihm (f) jookseb vdimalikult lapse &lanuki &érest. Reguleerige seda
pea-ja dlatuge liigutades. Pea-ja dlatuge on véimalik reguleerida ka séidukis.

KAS TEIE LAPS ON OIGESTI KINNITATUD?

Garanteerimiaks maksimaalse turvalisuse, kontrollige enne sdidu alustamist, kas:
— Silerihm(n) jookseb m&lemalt poolt Iabi alumiste turvavdd suunajate(k).
Olarihm(f) jookseb rihmakinnituse poolt I&bi alumise turvavéd suunajate (k)

— Diagonaalrihm(f) jookseb I&bi punasega mérgitud védkanali (g) dlatoel
Diagonaalrihm (f) jookseb diagonaalselt taha

— Kogu turvarihm peab olema pingul ja ei tohi olla keerdus.”



NOSTIPRINASANA AR DROSIBAS SPILVENU - ECE GRUPA 2/3 (15-36 KG)
levietojiet savu bérnu bérna sédekltt. Izvelciet trispunktu drosibas jostu un vadiet to gar
Jusu bérna priekSpusi, ievietojot to skava ().

Bridindjums! Nekada gadijuma nesagrieziet jostu!

levietojiet jostas méliti (m) jostas skava (). Kad dzirdésit skanu ,KLIK®, ta bas drosi
nostiprinata.

nospriegojiet klépja jostu (n), pavelkot diagonalo jostu (f), kamér ta nav valiga. Jo cie$ak
drosibas josta piegul, jo labak ta pasarga no savainojumiem. Gan diagonala josta (f), gan
klépja josta (n) ir jaievieto apak$€ja jostas vadikla jostas skavas sanos.

Bridinajums! Automasinas drosibas jostas skava (I) nekada gadijuma nedrikst
aizsniegties lidz apakséjai jostas vadiklai (k). Ja josta ir par garu, bérna sédeklitis
nav piemérots Sim transportlidzeklim.

Piezime! Jau no paSa sakuma maciet bérnam vienmér pievérst uzmanibu, vai josta ir
cieSi nostiepta, un nepiecieSamibas gadijuma ta paSam/ pasai jasavelk cieSak.
Bridinajums! Klépja jostai (n) abas pusés jabut tik zemu par Jiisu bérna gurniem,
cik iespéjams, lai ta sniegtu optimalu efektu sadursmes gadijuma.

Tagad vadiet diagonalo jostu (f) caur aug$éjo sarkano jostas vadiklu (g) plecu balsta (e),
Iidz ta atrodas jostas vadikla.

Lddzu, parbaudiet, ka diagonala josta (f) iet starp pleca aréjo malu un Jasu bérna kaklu.
Ja nepiecieS8ams, noreguléjiet jostu, pielagojot galvas balsta augstumu. Galvas balsta
augstumu var pielagot arf automobili.

VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS?

Lai nodrosinatu vislabako iesp&jamo drosibu Jisu bérnam, pirms brauciena parbaudiet,

vai...

— klépja josta (n) atrodas apaks$éjas jostas vadiklas (k) abas bérnu sédekla pusés.

— ari diagonala josta (f) atrodas apaksgjas jostas vadikla (k) jostas skavas bérnu sédek|a
pUSE.

— diagonala josta (f) iet caur plecu balsta (e) jostas vadiklu (g), atziméta sarkana krasa.

— diagonala josta (f) iet diagonali uz mugurpusi.

— visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies.

PRITVIRTINIMAS BE SAUGOS PAGALVELES - ECE GRUPE 2/3 (15-36 KG)

Sodinkite vaikg j vaikiska kédute. IStraukite trijose vietose tvirtinama dirzg ir veskite jj Jasy
vaikui i$ priekio ir kad pasiekty j sagtj (1).

Ispéjimas! Niekada nesusukite dirzo!

Dirzo liezuvélj (m) jveskite j dirzo sagtj (I). Jeigu Jis i$girsite SPRAGTELEJIMA, dirzas yra
saugiai uzrakintas.

Dékite kluby dirza (n) j apatinius vaikiSkos kédutés dirzo nukreipiklius (k). Dabar jtempkite
kluby dirzg (n), patraukdami jstrizinj dirzg (f) tol, kol neliks dirZo laisvumo. Kuo geriau
dirzas bus jtemptas, tuo geriau jis apsaugos nuo suzalojimy. striZinis dirzas (f) ir kluby
dirzas (n) abu turi bti jvesti j apatinj dirzo nukreipiklj, esantj dirzo sagties Sone.
|spéjimas! Automobilio sédynés (1) dirzo sagtis jokiu biidu neturi pasiekti apatinio
dirzo nukreipiklio (k). Jeigu dirzo juosta yra per ilga, vaikiSka kéduté Siai transporto
priemonei netinkama.

Kluby dirzas (n) turi bati dedamas per apatinius dirzo nukreipiklius (k), esancius abiejose
vaikiskos kédutés (d) pusése.

Pastaba! ISmokykite vaikg nuo pat pradZiy visada atkreipti démes;j | tai, kad dirZzas baty
jftemptas, ir kad, jeigu reikia, jtempty dirzg pats.

|spéjimas! Kluby dirzas (n) i$ abiejy pusiy privalo eiti kuo Zemiau per Jisy vaiko
kirksnj, siekiant uztikrinti optimalig apsauga nelaimingo atsitikimo atveju.

Dabar veskite jstrizinj dirza (f) per virSutinj raudono dirZo nukreipiklj (g), esantj peties
atramoje (e) tol, kol jis bus dirzo nukreipiklio viduje.

Prasome jsitikinkite, kad jstrizinis dirzas (f) eity tarp iSorinio peties krasto ir Jisy vaiko
kaklo. Jeigu reikia, nureguliuokite dirzo kryptj, reguliuodami galvos atramos aukstj. Galvos
atramos aukstj galima reguliuoti automobilyje.

AR JUSY VAIKAS GERAI PRITVIRTINTAS?

Siekiant uztikrinti geriausiag jmanoma Jsy vaiko sauga, praSome prie§ vaziuodami

patikrinkite, ar ...

— kluby dirzas (n) eina per apatinius dirZzo nukreipiklius (k), esancius abiejose vaikiskos
kédutés (d) pusése.

— jstrizinis dirzas (f) taip pat eina per apatinj vaikiSkos kédutés dirzo nukreipiklj (k) dirzo
sagties puséje.

— jstrizinis dirzas (f) eina per dirZo nukreipiklj (g), esant] ant peties atramos (e), pazyméta
raudonai.

— jstrizinis dirzas (f) eina jstrizai link galo.

— Visas dirZas yra jtemptas ir neturi bati susuktas.
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TOOTE HOOLDUS

Turvatooli paremaks hoolduseks on oluline:

— Koik turvatooli tahtsad osad tuleb vigastuste avastamiseks regulaarselt tile kontrollida.

— Mehaanilised osad peavad takistusteta to6tama. Oluline on, et turvatool ei takerduks
tugevate takistuste, nagu autouks, istmeré6bas vmt. kiilge, kuna see voib turvaistet
kahjustada.

— Mahakukkumise jarel tuleks lasta turvatooli tootja poolt lle kontrollida.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE

Istmekate koosneb 3 eemaldatavast osast, mis on kinnitatud trukkide, takjakinnituste vmt.
abil. Peale kinnituste avamist tdmmake kate toolilt. Katte paigaldamiseks toolile toimige
vastupidises jarjekorras eemaldamisele.

Hoiatus! Turvatooli ei tohi kasutada ilma kattetta!

SELJATOE KATTE EEMALDAMINE

1. Reguleerige peatuge (e) kasutades vabastamisnuppu (h) llemisse asendisse.

2. Peatoe (e) eemaldamiseks kasutage samaaegselt vabastamisnuppu (h) ja tdmmake
peatugi seljatoe (a) seest vélja. Niilid on peatugi (e) tooli kiiljest eemaldatud.

3. Vbite eemaldada tooli katte.

4. Peatoe tagasipanekuks vajutage sisse vabastamisnupp (h) ning sisestage peatugi (e)
seljatoe (a) sisse.

PUHASTAMINE

Turvalisuse huvides on oluline kasutada ainult CYBEX originaal istmekatet. Lisaistmekatet
kiisi edasimudjalt.

Téhelepanu! Palun peske katet enne esimes kasutuskorda. Istmekatted on
masinpestavad 30°C juures (6rnpesu). Kdrgemal temperatuuril pestes vib katte varv
tuhmuda. Peske katet teistest esemetest eraldi ning drge kuivatage mehaaniliselt. Arge
kuivatage katet otsese paikesevalguse kées. Plastikosasid on lubatud puhastada érna
pesuvahendi ja leige vee lahusega.

Hoiatus! Valgendajate ja muude keemiliste ainete kasutamine ei ole lubatud.



PRODUKTA APKOPE

Lai nodroSinatu visaugstako iesp&jamo Jasu bérna sédeklisa sargajoso funkciju, obligati

jaievéro 8adi nosactjumi:

— Visas bérnu sédekli$a svarigas detalas vajadzétu regulari parbaudtt, vai nav radusies
bojajumi. Mehanisma detalam jafunkcioné nevainojami.

— Ir svarigi, ka bérna sédeklitis netiek iespiests starp cietam dajam, piem., automasinas
durvim, sédek|a sliedém utt., ka rezultata sedeklitis varétu tikt bojats.

— Bérna sédeklitis péc kritiena vai lldzigas situacijas ir obligati japarbauda pie razotaja.

SEDEKLA PARSEGA NONEMSANA

Sédek|a parsegs sastav no trim dalam, kas pie sédekli8a ir piestiprinatas vai nu

ar lipslédzéjiem, spiedpogam vai ar pogcaurumiem. Kad bisit atvienojusi visus
stiprindjumus, parsega detalas var tikt nonemtas. Parsegu uzstadiSanai atpaka| uz
sédekla, rikojieties apgriezta seciba ka tos nonemot.

Bridinajums! Bérna sédekliti nekad nedrikst izmantot bez parsega.

SEDEKI,.A MUGURAS BALSTA PARSEGA NONEMSANA
. Pavelciet galvas balstu (e) ta aug$éja pozicija, izmantojot atbrivo$anas rokturi (h).
2. Lai atbrivotu galvas balstu (e), vienlaicigi velciet rokturi (h) un muguras balsta (a)
aug$eja spraisla apak$éjo malu. Tagad galvas balstu () var pilniba nonemt.
3. Tagad parsegu var nonemt.
4. Atkartotai salik§anai pavelciet pielago$anas rokturi (h) un ievietojiet galvas balstu (e)
muguras balsta (a).

TIRISANA

Ir svarigi izmantot tikai originalo CYBEX sédekli$a parsegu, jo parsegs ir svariga
funkcionalitates dala. Jis varat iegadaties rezerves parsegus pie Jisu pardevéja.
Piezime! Lidzu mazgajiet parsegu pirms pirmas lietoSanas reizes. Sédeklisa parsegs ir
mazgajams velas mazgajamaja masina maks. 30°C temperatdra maigas mazgasanas
programma. Mazgajot to augstaka temperatiira parsega audums var izbalot. Lidzu,
mazgajiet parsegu atseviski un nekada gadijuma nelieciet to Zavétaja! Nezavéjiet parsegu
tieSos saules staros! Plastmasas detalas JUs varat tirit ar maigu tiriSanas lidzekli un siltu
adeni.

Bridinajums! Ladzu, nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus tirisanas vai
balinasanas lidzek|us!

GAMINIO PRIEZIURA

Siekiant uztikrinti geriausig jmanoma Jisy vaikiskos kédutés apsauga, svarbu, kad Jas

atkreiptuméte démesj j Sias aplinkybes:

— Visos svarbios vaikiSkos kédutés dalys turi bati reguliariai patikrinamos, ar neturi kokiy
nors pazeidimy. Mechaninés dalys privalo funkcionuoti be sutrikimy.

— Ypatingai svarbu, kad vaikiska kéduté neblty suspausta tarp kokiy nors sunkiy
objekty, kaip pavyzdZiui, automobilio durys, sédynés stumdymo bégiai ir t.t., kurie gali
pazeisti kédute.

— VaikiSkai kédutei nukritus ar panasioje situacijoje kédute privalo patikrinti gamintojas.

SEDYNES DANGOS NUEMIMAS

Sédynés danga susideda i§ 3 daliy, kurios tvirtinamos prie vaikiskos kédutés Velcro
lipdukais, suspaudziamais mygtukais arba panaudojant mygtuky skylutes. Kai atlaisvinsite
visus tvirtinimus, dangos dalis galésite nuimti. Norédami vél uzdéti dangas ant sédynés,
atlikite nuémimo veiksmus atvirkstine tvarka.

|spéjimas! VaikiSkos kédutés niekada negalima naudoti be dangos.

SEDYNES DANGOS NUEMIMAS NUO NUGAROS ATLOSO

1. Patraukite galvos atramg (e) j virSuting padétj, pasinaudodami atlaisvinimo rankenéle
(h).

2. Norédami atlaisvinti galvos atramg (e), vienu metu patraukite rankenéle (h) ir Zemuting

nugaros atlo$o (a) virSutinés briaunos dalj. Dabar galvos atrama (e) galima nuimti.

. Tada danga irgi galima nuimti.

4. Norédami vél sudéti, patraukite reguliavimo rankenéle (h) ir jdékite galvos atrama (e) j
nugaros atlo$ga (a).

w

VALYMAS

Svarbu naudoti tiktai originalig CYBEX kédutés danga, nes danga yra taip pat ypatingai
svarbi funkcionavimo dalis. Atsarginiy dangy Jas galite jsigyti pas Jisy mazmeninés
prekybos jmone.

Pastaba! PraSome prie$ naudojant dangg pirma kartg jg iSskalbti. Sédynés dangas galima
skalbti skalbimo masina esant maksimaliai 30°C temperatirai ir Svelnaus skalbimo ciklui.
Jeigu Jus skalbsite dangg esant aukstesnei temperatirai, dangos audinys gali nublukti.
Prasome skalbti dangg atskirai nuo kity skalbiniy ir niekada nedziovinti jo mechaniniu
budu! NedZiovinkite dangos tiesioginiuose saulés spinduliuose! Plastikines dalis Js galite
valyti Svelnia valymo priemone ir Siltu vandeniu.

Ispéjimas! PraSome jokiu biidu nenaudoti cheminiy valymo priemoniy arba balikliy!
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MIDA TEHA PEALE ONNETUST?

»Onnetuses olnud turvatooli vigastused ei pruugi olla silmaga nahtavad,
seega tuleb turvatool asendada uuega. Kahtluse korral palun vatke iihendust
edasimiiiijaga.”

TOOTE VASTUPIDAVUS

CYBEX turvatool on disainitud vastu pidama eeldatava kasutusaja (umbes

11 aastat). Suured temperatuurikdikumised voivad pdhjustada turvatoolil muutusi, palun

jélgige alljgrgnevat:

— kui turvatool jaab pikemaks ajaks otsese paikesevalguse katte, on soovitatav see katta
tekiga voi sdidukist vélja votta.

— kontrollige regulaarselt turvatooli plastik- ja metallosasid vdimalike vigastuste
vdi muutuste suhtes. Kui mérkate muutusi, &rge mingil juhul turvatooli kasutage.
Turvatoolide kontrolli teostab tootja.

— Muutused istmekattel - nditeks varvi tuhmumine, on loomulik ning ei ole pdhjus
pretensiooni esitamiseks.”

TOOTEST VABANEMINE
Toote kasutusea I6ppemisel palun vabanege turvatoolist vastavalt seadusele. Palun
tutvuge kehtivate seadustega.



KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA

Negadijuma sédeklitim var rasties ar aci neredzami bojajumi. Tadé| Sados
gadijumos sédeklitis biitu janomaina nekavéjoties. Saubu gadijuma sazinieties,
ladzu, ar savu izplatitaju vai razotaju.

PRODUKTA LIETOSANAS ILGUMS

CYBEX PALLAS-fix tika izveidots, lai bez probléemam kalpotu paredzéto laiku (Iidz pat 11

gadiem). Tomér, ta ka var bat augstas temperatiras svarstibas un bérna sédeklitis var tikt

palauts neparedzétai ietekmei, ir svarigi ieverot zemak minéto:

— Ja automasina ilgstoS3i atrodas tieSos saules staros, bérna sédeklitis ir jaiznem no
automasinas vai ari japarklaj ar audumu.

— Katru gadu parbaudiet visas sédekla plastmasas un metéla detalas, vai nav redzami
bojajumi vai izmainas to forma vai krasa. Ja Jus novérojat jebkadas izmainas,
Jums bérna sédeklitis ir janodod atkritumos vai ari jaliek razotajam to parbaudit un
nepiecieSamibas gadijuma nomainit.

— Auduma izmainas, Tpasi krasu izbaléSana, ir normala paradiba péc gadu ilgas
lietoSanas automasina un netiek uzskatitas par kladu.

IZNICINASANA

Péc bérna sédekiisa lietoSanas laika beigam, tas ir pareizi jaiznicina. Atkritumu
iznicinasanas noteikumi var katra regiona atskirties. Lai garantétu bérnu sédeklisa
iznicinaSanu saskana ar noteikumiem, 10dzu, sazinieties ar savu atkritumu
apsaimniekotaju vai savas pilsétas administraciju. Jebkura gadijuma, lidzu, ievérojiet
savas valsts atkritumu apsaimnieko$anas noteikumus.

KA DARYTI PO NELAIMINGO ATSITIKIMO

Atsitikus nelaimingam atsitikimui kéduté gali bati patyrusi pazeidimy, kurie yra
nematomi. Todél tokiu atveju kédute bitina nedelsiant pakeisti. Jeigu abejojate,
prasome susisiekti su Jisy mazmeninés prekybos jmone arba gamintoju.

ILGALAIKIS GAMINIO PATVARUMAS

CYBEX PALLAS-fix sistema sukurta, kad veikty ilgai ir patvariai (bent 11 mety). TaCiau

esant dideliems temperatdros svyravimams ir kitoms nenumatytoms aplinkybéms, svarbu

atsizvelgti | tai:

— Jeigu automobilis ilgesnj laikg stovi tiesioginiuose saulés spinduliuose, vaikiska kédute
batina iSimti i§ automobilio arba uzdengti audiniu.

— Kasmet patikrinkite visas plastikines ir metalines vaikiSkos kédutés dalis, kad nebaty
pazeidimy arba formos ar spalvos pokyc¢iy. Jeigu Jas pastebésite kokiy nors poky¢iy,
turite utilizuoti vaiko kédute arba jg privalo patikrinti gamintojas bei, jeigu reikia,
pakeisti.

— Audinio pokyciai, kaip kad nublukimas, yra normalus reiskinys ir po daugelio mety
naudojimo automobilyje nereiSkia gaminio gedimo.

UTILIZAVIMAS

Pasibaigus naudojimo laikui vaikiSkg kédute reikia tinkamai utilizuoti. Utilizavimo
taisyklés jvairiuose regionuose gali biti skirtingos. Siekiant uztikrinti tinkama vaikiskos
kédutés utilizavimg, praSome kreiptis | Jasy vietos utilizavimo tarnybg arba Jisy vietos
administracijg. Bet kokiu atveju, praSome laikytis Jisy Salies atlieky utilizavimo jstatymy.
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GARANTII

Pretensiooni esitamise 6igus kehtib ainult riigis, kust edasimiija on ostjale toote

miinud. Pretensiooni esitamise digus on ainult tootmis- ja materjalivigadele, alates

ostu kuup@evast kuni kolm (3) aastat. Nimetatud vigade ilmnemisel parandatakse
puudused vdi asendatakse toode uuega. Nimetatud tingimused kehtivad juhul, kui toode
edastatakse edasimiitijale koos originaalostutSeki, millel on ostukuupaev, edasimija

nimi ning mudel. Pretsensiooni esitamise digus ei kehti, kui toode toimetatakse otse
tootjale voi kellelegi teisele peale otsese edasimudja, kellelt toode osteti. Kontrollige
voimalikke tootmisvigasid voi puudusi kohe peale ostu sooritamist. Defekti ilmnemisel
|6petage koheselt toote kasutamine ning toimetage toode edasimlilijale. Tagastage puhas
toode taiskomplekteeringus. Enne edasimiujaga kontakteerumist palun lugege hoolikalt
kasutusjuhendit. Loomulikust kulumisest vdi keskkonnast (vesi, tuli, avarii) tulenevad vead
voi puudused ei ole pdhjus pretensiooni esitamiseks. Pretensiooni esitamise digus on
ainult juhul kui toodet on kasutatud ja kasitletud vastavalt kasutusjuhendile, kdik muutused
toote juures on tehtud volitatud edasimiilija poolt ning kasutatud on ainult originaalvaruosi-
ja lisavarustust. Pretensiooni esitamise 6igus on vastavalt kehtivatele seadustele ning ei
piira ega vélista tarbijadigusi.



GARANTIJA

Sekojosa garantija attiecas tikai uz tajam valstim, kuras prece nopirkta pie
mazumtirgotaja. Garantija ietver visus razo$anas un materialu defektus, eso3os un tie,
kas var rasties 3 gadu laika no iegades briza pie mazumtirgotaja. Gadijuma, ja paradas
razo$anas vai materialu defekts, CYBEX péc saviem ieskatiem veiks bezmaksas
remontu vai aizvietos ar jaunu (preci vai detalu). Lai izmantotu $o garantiju, pirc&jam

ir pienakums preci nogadat mazumtirgotajam, kur$ sakotnéji pardeva 3o preci ka art
iesniegt pieradijumus par preces pirkumu (pirkuma Ceks, preces pavadzime, rékins), kas
satur infromaciju par iegades datumu, mazumtirgotaja nosaukumu un preces atsifréjumu.
ST garantija neattiecas uz gadijumiem, ja prece tiek nogadata razotajam vai kadai citai
personai, iznemot mazumtirgotaju, kur$ sakotngji pardeva So produktu mazumtirgotajam.
Lddzu parbaudiet preci vai nav razoSanas un materialu defekti uzreiz iegades diena, vai,
ja izmantojat attalinato pirkumu, uzreiz péc sanemsanas. Gadijuma, ja atklats defekts,
IGdzu uzreiz partrauciet preces lietoSanu un nogadajiet preci mazumtirgotajam, kurs
sakotnéji pardeva preci. Garantijas gadijuma prece jaatgriez tira un pilna kompektacija.
Pirms sazinaties ar veikalu, lGdzu rlpigi izlasiet lietoSanas instrukciju. Garantija neattiecas
uz jebkadiem arégjas vides ietekmes faktoriem, kuru rezultata prece tikusi bojata (uguns,
dens, celu satiksmes negadijumi), vai parasto nolietojumu. Garantija attiecas tikai uz
gadijumiem, ja prece tikusi lietota saskana ar instrukciju, apkalpota pie pilnvarotajam
personam, izmantotas visas originalas detajas un aksesuari. ST garantija neizslédz,
neierobeZo vai citadi neietekmé garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu
attieciba uz liguma noteikumiem, kas pircéjam varétu bat pret pardevéju vai razotaju par
preces kvalitati.

GARANTIJA

Pretenzijos pateikimo teisé galioja tik toje Salyje, kurioje pardavéjas pardavé pirkéjui
preke. Pretenzijos pateikimo teisé nuo jsigijimo datos iki trejy (3) mety galioja tik gamybos
ir medziagy defektams. Aptikus Siuos gedimus trikumai pasalinami arba gaminys
pakeitiamas nauju. Sios salygos taikomos, kai produktas perduodamas pardavéjui

kartu su originaliu pirkimo kvitu, turin€iu pirkimo data, prekiautojo pavadinima ir modelj.
Pretenzijos pateikimo teisé negalioja netaikoma, jei produktas pateikiamas tiesiai
gamintojui arba kam nors kitam, o ne tiesioginiam pardavéjui, i$ kurio produktas buvo
pirktas. Galimus gamybos ir medziagy defektus patikrinkite i$ karto po pirkimo. Aptikus
defekta, nedelsiant liaukités naudotis produktu ir pateikite jj pardaveéjui. Produkta graZinkite
Svary ir pilnai sukomplektuota. Prie$ kreipdamiesi j savo pardavéja, praSome atidziai
perskaityti instrukcijg. Dél jprastinio dévéjimosi ar aplinkos poveikiy (vandens, ugnies,
avarijos) atsirade gedimai ar trikumai, néra priezastis pretenzijai pateikti. Pretenzijos
pateikimo teisé yra tik tada, jei produktas naudojamas ir tvarkomas pagal naudotojo
instrukcijas, visi produkto pakeitimai atlikti jgalioto prekybos atstovo ir buvo panaudotos tik
originalios atsarginés dalys ir priedai. Pretenzijos pateikimo teisé galioja pagal taikomus
istatymus ir neturi apriboti arba panaikinti vartotojy teisiy.
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